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INPEJUCJIOBHUE

JlekcuuecKuii MUHUMYM 3JIEMEHTAPHOTO YPOBHA O0OIIEro BJIaJeHUA PYCCKUM SA3BIKOM KaK MHOCT-
PaHHBIM SIBJISETCS YaCThIO IPAAYaAbLHON CePUU JIEKCUUECKUX MUHIMYMOB, IIOTPEOHOCTb B KOTOPOI BO3-
HHUKJIA B CBA3U C co3maHmeM PocCuIiCKOM rocyJapCTBEHHOM CHCTEMbBI TECTUPOBAHUS M KOTOpas cTaJa
OMHUM M3 BaKHEUITNX eé KOMIOHeHTOB. CucTemMa TeCTUPOBAaHUA o0ecneunBaeT O0HeKTUBHBIN YHUDU-
IIMPOBAHHBIN KOHTPOJIb B IEJIAX OIIPENeIeHNsT YPOBHSA BIAJEHUA PYCCKUM sI3BIKOM. IIpu aTOM ypoBEeHb
BJIAJIEHUS PYCCKUM S3bIKOM OIIPE/IE/IAeTC BHE 3aBUCUMOCTHY OT MECTa, BpeMeHU U (DOPMbI U3y UECHUS A3bI-
Ka MHOCTPAHIIEM.

B pamrax Poccuiickoii TocyapCTBEHHOM CHCTEMbI TECTUPOBAHUS BBIAEIAIOTCS CJAEAYIOIe YPOB-
HY BJIAJEHUS PYCCKUM S3BIKOM:

— aJeMeHTapHBIN ypoBeHb (TOY);

— 6asoBrIil ypoBeHb (TBY);

— mepBBIN cepTuduKanuoHubil yposesb (TPKU-1);

— BTOPOI cepTuduKanuouubii ypoBeHsb (TPKU-2);

— TpeTuii cepruduranuonubii ypoBeHb (TPKU-3);

— 4eTBEPTHIN cepTuduKannonubiii yposeub (TPKI-4).

Poccuiickasa rocymapcTBeHHAaA MHOTOYPOBHEBAsI CUCTEMAa TECTUPOBAHUS BKJIOUEHA B €BPOIEHCKYIO
CTPYKTYPY A3bIK0oBOr0 TectupoBanus ALTE. YpoBHU BiIafeHNsa PYCCKUM A3BIKOM KaK MHOCTPAHHBIM CO-
OTHOCSITCS C OOII[EeBPOIEHCKUMY YPOBHAMMY BJIAZ€HUS MHOCTPAHHBIMY A3bIKAMU CJIEAYIOIIM 00Pas3oM:

Y poBHU BJIaIeHUS A3BIKOM
Yposens 1 Yposeus 2 Yposeusb 3 Yposens 4 Yposeus 5 Yposens 6
Level 1 Level 2 Level 3 Level 4 Level 5 Level 6
Poccwuiickas cucrema
DJIeMeHTaPHBII BaszoBbrit IlepsBrrit Bropoit Tperuii YeTBEPTHI
YPOBEHb YPOBEHDb ceprudura- ceprtudura- ceptudura- ceprtudura-
(T3Y) (TBY) IIMOHHBIN IIAOHHBINA IIMOHHBIN IIMOHHBINA
YPOBEHb YPOBEHD YPOBEHbD YPOBEHD
(TPKU-1) (TPKU-2) (TPKU-3) (TPKU-4)
EBpomneiickas cucrema
Al A2 B1 B2 Cl1 c2

Kakas1ii ypoBeHb BJIaZIeHUs PYCCKUM SI3BIKOM 0a3UPyeTCcs Ha COOTBETCTBYIOIEM JIEKCUUECKOM M-
Humyme. Ha sjieMeHTapHOM ypOBHE OH MaKCUMAaJbHO MUHUMU3UPOBAH U cocraBiser 780 equHull, Ha
6azoBoM — okoJio 1300, Ha mepBoM cepTudukanuonaom yposae — 2300, Ha BTopom — okosio 5000 ciios,
Ha TpethbeM — cBbimre 11 000. BrizeneHre JIeKCHUUYECKOTO MUHUMYMA [JIA YEeTBEPTOTO YPOBHS HEAKTY-
aJIbHO, MIOCKOJIbKY JAHHBIN YPOBEHD IPE/II0JIaraeT CBOOOLHOE BJIaJeHIe PYCCKUM A3BIKOM Ha YPOBHE 00-
Pa30BAaHHOTO HOCUTEJISI PYCCKOTO A3bIKA.

JlekcuuecKuii MUHUMYM 9JIEMEeHTaPHOTO YPOBHSA IPU3BAH 00€CIIeUNTh NHOCTPAHI[Y BOZMOMKHOCTE:

® yNTATH CIEIMAJIBHO COCTABJICHHbIE MU aJallTUPOBAHHBIE TEKCTHI OBITOBOTO, YUeOHOTO U COI[U-
aJTbHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa o0bémoM 1o 150 ciios,

— Ha KapTe W YKasaTeJaX Ha3BaHUSA I'OPOJOB, ILIOMIAAeH, YINIL U T. .,

— BBIBECKM Ha MarasmHax, aQuIlu, 00bABIEHUA 00 SKCKYPCUAX U JPYIUX KYJIbTYPHO-MAaCCOBBIX
MePOIPUATHUIX

® IIOHMMATh Ha CIyX

— IuaJioTUUecKyio peub (00séM 10 60 cioB),

— MOHOJIOTHYECKYI0 peub (066éM 10 120 cioB),

— 00'bABJIEHUS B TPAHCIIOPTE;

® MHUIMUPOBATH JUAJIOT U a[eKBATHO PEarupoBaTh HA PEILINKY COOECeJHUKA,

— BBIpPaAKATh JKeJaHue, IPoCck0y, coryacue (HecorJacue), 6J1aroqapHoCTb U T. 1.,



Mpenuncnosne Iﬁ

® CTPOUTH YCTHOE MOHOJOTHUECKOE BRICKa3bIBaHNE HA OCHOBE ITPOUYUTAHHOTO TeKceTa (06bem g0 180
CJIOB) U BRIPpAKaTh COOCTBEHHOE OTHOIIIEHNE K IefCTBUIO, (PaKTY;

® IpOAYIHPOBATH COOCTBEHHBIE CBA3HBIE BRICKA3BIBAHUA B COOTBETCTBUU C MIPEIJI0MKEHHON TeMOi
(o6bem — mHe mMeHee 7 ppas);

® CTPONUTH MUCHMEHHOE MOHOJOIMYECKOe BhICKa3bIBaHME IIPOIYKTHUBHOIO XapaKTepa Ha IPeIJio-
JKEHHYIO TeMY B COOTBETCTBUY C KOMMYHUKATUBHON YCTAHOBKOM C OIIOPOIi Ha BOIIPOCHI (00bEM IIHMCHMEH-
HOTO TeKCTa 7 MPeIIoKeHn);

® CTPOUTH MUChbMEHHOE MOHOJIOTNYECKOe BhICKa3bIBaHNe PEIIPOAYKTUBHOIO XapaKTepa Ha OCHOBE
mpounTanHoro Texcra (oosem g0 200 cioB).

Ha sjiemMeHTapHOM ypOBHE MHOCTPAHHBIE I'PaKJaHe, COIIacHO I'oCcyJapCcTBEHHOMY CTAHAAPTY IIO
PYCCKOMY SIBLIKY KaK MHOCTPAHHOMY', JOJYKHBI YMETh PEean30BaTh KOMMYHUKATHBHEIE IOTPEOHOCTH B
paMKax ciaenyiomux Tem: «Pacckas o cebe», «Pabora», «Yuéba», «Pabounii nerb», «CBoOOAHOE Bpe-
Ms», «OTapix», «Cembsa». CiioBa, BOIIeAIIe B MUHUMYM, JAIOT TaKyKe BO3MOMKHOCTD OOIIATHCA HA Ta-
KIe HeoOXOAUMBIe JJIs1 YPOBHS BLIXKUBAHUS B MHOSISLIYHON cpelie TeMbl, Kak «IIlutanue», «310pOBLE»,
«IToroma», «Tpancoopt», «Ilokynku», «['oposa, opueHTAI[A B TOPOJE» .

Pemrenue nmepeuncJIeHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX 3a/jau obeclieunBaeTcs JeKCUKO 00bémoM 780
enuHHUIl. B X uynciio Bomin: 0003HAYEHNA BPEMEHY CYTOK, HA3BAHUA JHE! HeJe I U MeCAILeB, BUL0B
TPaAHCIIOPTa, TOPOACKUX YUPEXRAeHUN (Mmy3eil, meamp), npodeccuii, HAYK (apmucm, ucmopus); Ko-
JINYEeCTBEHHBIE YNCJINTEIbHbIE; 0003HAUEHN S YJIEHOB CEMbHU, IIPEIMETOB ObITa (HOMC, 04KU), IPOAYK-
TOB (puc, COK), BasKHeUINUX neiicTBuil (pabomams, uumams, xo0umsv) u T.n. JlekcuuecKuit MUHU-
MYM BKJIIOUaeT B ce0s1 M OrpaHUYeHHBINA 00bEM yueOHOM JIEKCUKM, IIOCKOJbKY M3yUeHNe NHOCTPAH-
HOT'O A3BIKA IperoaraeT yueOHbIi IPOIece, U JOJIKEeH OPUEeHTHPOBATLCS TAKMKe Ha ero IIPogoJIKe-
Hue (TO eCTh U3yUeHNeE A3bIKA Ha cefyioleM ypoBHe). ITosToMy B ClI0OBaph IOMEIEHbl TAKNE CJI0BA,
Kak npenodasameJv, yieOHuk u ap. Kpome Toro, B MUHUMYyMe IIPEACTAaBJIE€HBI PA3JIUYHbIE (POPMYJIbI
peueBoro STUKeTa, HeoOXOAMMEbIE N3YUAIOIINM PYCCKUN A3BIK IIPU PEIlleHNN aKTyaJIbHBIX KOMMYHI-
KaTHUBHBIX 3a7ad.

TakuM 00pa3oM, OCHOBHYIO UaCTh Te€3aypyca COCTABJSIIOT CJI0BA, ABJIAIOINUEC AJs I3bIKa «0a30-
BBIMI » , OTPasKaroue QyHaaMeHTaabHble MOHATHUA. IIpK 5TOM IIpu 0TOOPE JIEKCUKHU COCTABUTEIN CTAPA-
JINCH COOIIOAATE IIPUHITUII CUCTEMHOCTH. Tak, B CJIOBHUK BBEJEeHLI OCHOBHBLIE TEPMUHBI POACTBA, XOTA He
BCe OHU 00J1aal0T OJMHAKOBOM YaCTOTHOCTHIO, HO, €CJIM MHOCTPAHIIEI JOJIKHbBI IOHNMATH CJIOBA 6A0YULKA
u 0edywika, TO OHU JAOJIXKHBI IOHUMATh U CJIOBA 8HYK U 6HY4Ka. VIMEHHO TaKOW IPUHIIUII, TAKOI CIIoco0
Imojauy JIEKCUYEeCKOro Marepuaja odbecrueunBaeTr (popMruPOBaHLEe HEOOXOAMMON KOTHUTUBHON 6a3hI.

B 0CHOBHOI CJI0BapHBIN MACCUB He BOIILIY HA3BAHWS MATEPUKOB U CTPAH, OHU COCTABUJIN OTAEJIb-
HYIO TEMATHUYECKYIO IPYIIILY BO BTOPOil yacTu Kuurn. Comeprkanye sTOM IPYIIIBLI MOKET MEHATHCS B 3a-
BHUCHMOCTH OT IOJUTUYECKON 1 SKOHOMUUECKON CUTYaIlMX B MUPE, OT MECTa 1 LeJIM U3YyYEeHUA A3LIKA, a
TaKKe NHTEePEeCOB MHOCTPAHIIA, U3YUAIOIIEero PYCCKNI A3BIK. OTU CJI0BA, CIEI0BATEILHO, JOIKHBI BOM-
1 B Te 10% JIeKCHKM, KOTOPLIE IIPEACTABICHEI B KayKJI0M YUeOHMKE IIOMUMO JIeKCHYeCKOI0 MUHIMYMA.

ITo TeM ke MPUUYMHAM B CJI0OBAPh BOIILIM HE BCE CJIOBA, 0003HAUAIOIIME JIUI MYKCKOI'0 1 KEHCKOI'0
I10JIa 10 HAIMOHAJIBHOCTH, a TaKsKe IIpuararejbHble, 00pPasoBaHHLIE OT HA3BAHUN CTPAH, MATEPUKOB 1
HaruoHaabHOCTel. IlpuBeseHbl 0003HAUEHNS TOJBKO TeX HAIIMOHAJILHOCTEH, HA SI3BIKM KOTOPBLIX €CTh
IIepeBo/ B JAHHOM CJIOBape.

B essix o0sreruenusi padoThI IIOJIL30BATENISA OTAEIBHOM CTPOKOM B CJIOBHIUKE IPUBEAEHEI CJIOBA TUIIA
3axpoim.

CocraBuTen CJIOBHUKA HE CTABUIN cebe 3aauy IPUBOAUTh HAPALY C IPUIaraTe/JIbHLEIMI Hapeuns.
B jlekcuuecKoM MUHMMYME MOTYT IIPHUCYTCTBOBATEL, BO-IIEPBBIX, KAK IpUIaraTe/jbHbIe, TAK U HAPEUUs
(unmepecHulLil, UHMepecHOo), BO-BTOPHIX, TOJBKO IIpUJIaraTejbHble (AKMUBHDLIL), B-TPETHUX, TOJHKO Ha-
peunus (8HumamenvHo). B KayqoM ciydae BbIOOP OZHOTO M3 YKA3AHHBIX BAPUAHTOB OBLLI MOTHBUPOBAH
TEeMaTUUYECKOM aKTUBHOCTBIO CJIOBA U €r'0 YaCTOTHOCTBIO.

OT0Op JIEKCUUYECKUX eQUHNIL IPOU3BOAUIICS II0 CAEAYIOIINM KPUTEPUSIM:

1) cTuancTHYEeCKas HEOrPAHNUYEHHOCTD;

2) cII0COOHOCTh BXOAUTE B CJIOBOCOUETAHMS;

3) ceMaHTHUYECKAs [EHHOCTH? (CIIOCOOHOCTH CJI0BA 0003HAUATH YACTO BCTPEUYAIOIIUECS IIPESMEThI 1
SABJICHU);

! TocymapCTBEHHBIN CTAHAAPT II0 PYCCKOMY SIBBIKY KAK MHOCTPAHHOMY. DJIeMeHTaPHbBIA YPOBeHb., — 2-€ u3f,.,
uctp. u gorn. — M.—CII6.: 3maroyer, 2001.
2 Tepmun Paxmanosa 11.B.
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4) ctocoOHOCTH CJI0Ba K CJIOBOOODPA30BAHUIO (CJIOBA, MMEIOIME BHICOKYIO CJIOBOOOPA30BATEIHLHYIO
CIIOCOOHOCTS, CIIYKAT AJIS CO3TAHUSA IMOTEHINAIBHOTO CJI0BaP);

5) 4acTOTHOCTH (IPU 9TOM YUUTHIBAJINCH ITOKA3aTeJW YACTOTHOCTH II0 YACTOTHBIM CJIOBAPAM, IIO
UCIOJIb30BauMuio B yuebHuKax PKU, “TemaTuuecKkas’ 4aCTOTHOCTB).

JlekcuuecKuii MUHUMYM COCTOUT U3 IBYX YacTell u npuiioskeHuii. IlepBasa yacTh COIEePIKUT pacIio-
JIO’KEHHBIEe B aJI(aBUTHOM HOPAJKE CJIOBA, IOAJIEKAIIe U3YUEHUIO Ha dJIeMeHTapHOM ypoBHe. Bo BTO-
POIi YacTu cofiepsKaTcA TeMaTUuecKe IPYHIbI 0B, TeMaTnueckas KiaacCu(UKAIMSA COOTBETCTBYET 00-
MIETPUHATON TPAAUIIUY UTe0rpa(UUIECKOro ONNCAHNA JeKCUKY, PeaIn30BaHHOMI B Te3aypycax eBpoIIeti-
CKUX A3BIKOB. JIeKCHUUeCKUe eUHUIIBI CTPYIIINPOBAHBI B TEMAaTUYECKUE KJIACChI, KOTOPHIE IIPECTaBJIIA-
IOT cO001 IleHTPaIbHbIE TOHATHA, COCTABJAIONIEe OCHOBY KapTuHbI Mupa (“Hemosek”, “IIpupona”, “A6-
CTpPakTHBIe KaTeropum”).

Py6pukraius TeMaTU4eCKUX KJIACCOB U I'PYIII HOCUT YHUBEPCAJIbHBINA XapaKTeP, II09TOMY OHA eI~
HOOOpasHa B JIEKCUYEeCKUX MUHUMYMaX BCeX YPOBHEH BJIaJeHUA PYCCKUM A3BIKOM. C yBeInueHeM 00bE-
Ma JIEKCUKU MEHSAETCA JIUIh CTeeHDb eTaTU3alu CEMaHTUYECKOTO IPOOJIEeHNA.

B ka0l TeMe BBIJEJAIOTCA IOATEMBI, KOTOPBIE, B CBOIO OUepPelb, NeJIATCA Ha IPYIIILI B COOTBET-
CTBUU C UaCTEePEYHOM IPUHAIJIEKHOCTRIO. Birarogapsa Takoii opraHus3anuy MaTepraJa moJIb30BaTeIn JeK-
CUYECKOT0 MUHUMYyMa IIOJIYUalOT JOIOJHUTEIHHO eIé TPU BXOJa B M3yuaeMblii MaccuB (ayihaBUTHBIH
CIIMCOK, Ha3BaHUE TEMBI, YACTh PEUN).

IIpunoskenue 1 comep:KUT mepeueHsb HanboIee yIIOTPeOUTEIbHBIX PYCCKUX UMEH (3KEeHCKUX U MYsK-
ckux). [Ipunoskenus 2 u 3 cofeps;KaT CHHOHUMUYECKNE U AaHTOHUMUYECKNE TTaphl, KOTOPHIE TO3BOJISAIOT
JIy4llle TOHATh CEMaHTUKY CJIOB, UX ITapafuTrMaTHYeCcKue CBA3U, a TAKKe CIeluGUKYy UX YIoTPeOJIeHnA
B peuu (Ipu 3TOM apabcKkue u(pPhI B CKOOKaX YKa3bIBAIOT, K KAKOMY 3HAUEHUIO CJIOBA B OCHOBHOM CJIOB-
HUKe IPUBOAUTCA CHHOHUM UJIU aHTOHUM). B mpuiiosKkeHnu 4 IpUBOANTCA OTPAHUYEHHBIH KPYT JIMHTBU-
CTUYECKUX TEPMUHOB, IOHUMAaHNE KOTOPHIX HEOOXOAMMO IIPU OCBOEHUU I'PAMMATUKU PYCCKOTO A3BIKA
Ha JaHHOM dTalle.

PeanusoBaHHBIN B «JIeKcMueCKOM MUHUMYMe» KOMILIEKCHBIH MMOAXO/ K IT0Jjaue MaTepuaja co3aa-
eT MIUPOKME BOSMOYKHOCTHU AJIsI pabOThI Hall PYCCKO JIEKCUKOM B Pa3JIMUHBIX acleKTax.

JlekcuuecKuii MUHUMYM IIPOXOAuJI arrpobdaruio B Teuenre 1996—2000 rr. 8 MI'Y B rpynmax mHOCT-
paHHBIX yuamiuxcd I[{eHTpa MeXAyHapOJHOTO 00pasoBaHUA, IPU OPTraHU3AIUN CEePTUGUKAIMOHHOTO
TectupoBaHus B MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa, a Tak:Ke Ha Kypcax PYCCKOTO sA3bIKa 3a pyoe:xkom. B
TaHHOM M3JaHUM CJI0Baps yUYTeHa MPAKTHUKA €ro MCIIOJIb30BaHUA Ipu 00yueHuU nHOCTpaHies B 2001—
2010 rr. ¥ UBMeHeHUs, ITPOUCXOIAINNE B PEUN HOCUTEJIeH PYCCKOTO A3bIKA.

JlekcuuecKuit MUHUMYM 3JIEMEHTapHOTO YPOBHS aApPecoBaH MHOCTPAHHBIM I'DasKAaHaM, M3ydaro-
IIIUM PYCCKUI A3BIK KaK B Poccuu, Tak u 3a py0esKoM, B YaCTHOCTH, C IIEJIBIO IIPOXO0KAEHUA CePTUDUKA-
IIMOHHOTO TECTUPOBAHUSA. JIeKCUUECKUH MUHUMYM MOTYT MCIIOJIb30BATh B KAUECTBE CIIPABOYHOT'O MaTe-
puaJja mpernogaBaTeIu PyCCKOro A3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO, aBTOPHI YUeOHUKOB 1 yUeOHBIX ITOCOOUIH, CO-
CTAaBUTEJIV TECTOB I TPEHUPOBOUHBIX KOMIIBIOTEPHBIX IIPOTPAMM.

ABTOpPBI BRIpaKaoT IIyboKyio 0aromapuaocTh mpod. Crapony6 B.B. (IleTepOyprckuii roc. Tex.
yHuBepcurtet) u mpod. Orcuenko 10.T'. (PYIH) 3a BHUMaHue, TPOABIECHHOE IIPU 03HAKOMJIEHUY C PYKO-
MHCHI0 MUHUMYMA, U II0JIe€3HbIe COBETHI, IIO3BOJIMBIIINE YIYUIIATD OTAEJIbHbBIE YACTU CJIOBHUKA.

¥YciaoBHBIE 0003HAUYCHUSA

I'pamMMmaTuyecKniit KOMMEHTAPUH B CJIOBAPHOI CEPUU B I€JIOM U KOHKPETHO B JAaHHOU KHUTE IIPeJ-
CTaBJIeH B MUHUMAJIbHOM 00bEMe (UTO 00YCIOBIEHO 3ajauaMi, KOTOPbIe OHA ITPU3BaHa pelaTh), II09To-
My HaboOp rpaMMaTHYECKUX IIOMET B Hell OTpaHUYeH.

Bo Bcex cioBax u ux opmMax (3a UCKJIIOUEHUEM IrpaMMaTUUYECKUX IIOMET) YKa3bIBaeTCA yoapeHue.

WnntocTpanuu IPUBOLATCA B TeX CIydadX, KOTZa CJIOBO MMeeT HeCKOJIbKO 3HAUYeHUH (Hampu-
Mep: urpats — 1) B TeHHUC, 2) Ha TUTape) UJIN €CJIU HAa JAaHHOM YPOBHE OCBOEHO TOJIBKO OJHO W3
HEeCKOJIbKUX 3HAUEHUU cjaoBa (Hampumep, Kype — OH yuuTca Ha IepPBOM Kypce.).

OMOHUMBI IPUBOAATCS OTAEJIbHLIMI CTATBAME 1 0003HAUAIOTCSA apadCKuMu MudpamMu, HaIpuMep:

ecth 1
ecTh 2



Mpenuncnosne Iﬁ

Apabckumu mudpamMu co CKOOKO0I 0003HAUAIOTCA PasHbIE JIEKCUKO-CEMaHTUUECKYE BAPUAHTHI O]~
HOT'O CJIOBA, HAIIPUMeD:

obITh 1) rme?
2) xem?

Bce KJacchl IJIaroJIOB B IEJAX MaKCUMAJIbHOTO YIPOIIEHNA I'PaMMaTUIYecKoi nupopManuu oobe-
IuHeHbI B [Be rpynibl — I u II, KoTophle IpeAcTaBAAIOT MOJE/JI N3MEeHEeH! A IJIaroJIOB 110 TUITY TJIaroJja
yumamo (I) u raarona zosopums (1I).

OrnpaBasa cebe OTUET B TOM, UTO IJIATOJIBI HECOBEPIIEHHOTO ¥ COBEPIIIEHHOTO BUAA ABJIAOTCA (OP-
MaM4 OJHOM JIeKCeMbI, aBTOPHI TeM He MeHee COUJIN HeoOXOANMMbBIM IIPEICTABUTh UX B BUAE CAMOCTOM-
TeJbHBIX CJIOBAPHBIX CTaTel (MMOLOOHBIM ke 00pa3oM IpeIcTaBIeHbI BUJOBbBIE ITaPhI B CJI0BApe MO Pefl.
H.M.IITauckoro!). Takoii moagxon o0bsICHAETCS, B YACTHOCTH, CTPEMJIEHIEM MaKCUMAJIbHO 00JIErYUTh
UHOCTPAHIIY IOUCK HYXXHOTO CJIOBA, IIOCKOJBKY Ha JAHHOM dTalle U3y4eHUsA PYCCKOT0 A3bIKa COOTHO-
meHue (OpPM HECOBEPIIIEHHOTO U COBEPIIEHHOTO BUJA ABJIAETCS [Jis HETO ONHOU m3 HamuboJiee CIOXK-
HBIX JUHTBUCTUUECKUX TPOO6JIeM.

IIpu rirarosax HECOBEPIIIEHHOTO BUIa IPUBOAATCA IJIar0JIbl COBEPIIIEHHOrO Bua (HaIpuMep, KOH-
yaTh HCB I — KoHuuTH cB II). OTCyTCTBUE BUIOBOM ITaphl IJIarojia 03HAUAET, UTO 3TOT KOPPEJIAT Ha AaH-
HOM YPOBHE aKTHUBHO He MCIOJb3yeTcd (HalrpuMep, MUTh HCB (IIbI0, MBEIIH), ()opMa COBEPIIIeHHOTO BUIA
OTCYTCTBYET).

Eciu muumbie (opMBI TJIarosa 00pasyoTes II0 MOAEIAM, OTANYaIoIuMcs oT Mmozesei I u IT rpymi,
B cJI0Bape mpu (hopMe NH(PUHUTHUBA IIar0JI0OB HECOBEPIIIEHHOTO BUIa JatoTcsA (GOPMBbI I1arosioB 1 u 2 auia
€IMHCTBEHHOT0 uncJia (HaIpuMep, pUCOBATh HCB (PHCYI0, PUCYyelllb) — HAapHCOBATh CB (HAPUCYI0, HAPHU-
cyelllb), a TPYyIIia He YKasbIBaeTcsa. @opMbI IJIar0JI0B COBEPIIIEHHOTO BU/Ia IIPOIIIEAIIIETO BPEMEHH, TMEI0-
e 0cO0eHHOCTH B 00pa30BaHUM, YKA3bIBAIOTCA TaKJ)Ke IIPU IJIarojiaX HeCOBEPIIEHHOTO Buja (Hampu-
Mep, moMoraTh HCB I — moMousb cB (IPOIIL.BP. IIOMOT, ITIOMOTJIA, TIOMOTJIN)), IIPX 3TOM (DOPMBI TJIar0JI0OB
COBEPIIIEHHOTO BUIa UMEIOT CCHIJIKY Ha COOTBETCTBYIOIIYIO (DOPMY TIJIarojia HECOBEPIIIEHHOTO Braa (Ha-
IpuMep, MOMOYb CB CM. ITIOMOTATh).

WNwmena nmpusarateabHble IPUBOAATCA B (hopMe MMEHUTEJIBbHOTO HaZerka MYMKCKOTO pPojia, PALOM
JaloTCA OKOHUAHUSA KEHCKOTO U CPpeJHero Pojia eIMHCTBEHHOT'O YHNCJIa U OKOHUYAHNEe UMEeHUTEeJIbHOIO0 I1a-
lesKa MHOYKECTBEHHOT0 umcJia (HarpuMep, MJIATIINI, -asd, -0e, -He).

B njanHOM JIeKCHMYECKOM MUHUMYMe UCIIOJIb3YIOTCS CIIeYIOre IIOMETHI:

/ — Baa o603HauYeHUA HECOBMECTUMBIX B OJJTHOM KOHTEKCTEe pACIpOCTpaHUTe el (HarpuMep, Mpo-
cuthb uTo? / Koro? + mHQ.HCB);

CYyIII. — CTaBUTCS IOCJIE CYIIIECTBUTEIBHBIX , UMEIOIIUX HECTAaHAAPTHOE OKOHUYaHUe (HallpuMep, Mo-
POSKEeHOe CyIII., Y4€HBIN cy1Il.). B ocTalbHBIX cIydyaax moMeTa, 06003HAYA0Iasd YacTh PeUn, OTCYTCTBYET;

SK.p. — CTaBUTCA IIOCJIE CYIIECTBUTEJIbHBIX KEHCKOI'0 POJia, OKaHUMBAIOIUXCA Ha -b (Hallpumep,
ILTOMIAH 2K.D.). B OCTAIBHBIX ciIydasx IloMeTa, 0003HAYAIOIAsA }KeHCKUHU POJL CYII[eCTBUTEIHHOTO, OT-
CYTCTBYET;

M.pP. — CTaBUTCSA IIOCJE CYIeCTBUTEIbHBIX MYKCKOT0 POJia ¢ OKOHUaHMEeM Ha -a/-d (HampuMmep,
MY:KYUHA M.D.) 1 HEU3MEHIEeMbIX CYII[eCTBUTEIHHBIX MYKCKOTO poja (Hampumep, Koge M.p.). B ocTanb-
HBIX CJIy4YasxX moMeTa, 0603HAUAIOIIaaA MYKCKOM PO CYII[eCTBUTEIHLHOTO, OTCYTCTBYET;

Cp.p. — CTaBUTCSA IIOCJE CYIeCTBUTEIbHBIX, UMEIOINX HeCTaHAapPTHbIe OKOHUAHUS (HAlIpuMep,
MM CP.P., TAKCH CP.P.). B oCTaIbHBIX CIyuasxX IIOMeTa, 0003HAUAIOIasA CPeIHUH PO CYIIIeCTBUTEIHLHO-
T0, OTCYTCTBYET;

p.m., A.1I., B.0., T.IL., IL.IL. — 0003HAYAIOT COOTBETCTBYIOIINE MANEKN PYCCKOTO A3BIKA U CTABATCS
IPU IpeJJioraxX, ¢ KOTOPLIMU OHM YIIOTPebiAioTca (Hampumep, A0 + p.m.). B Tex ciayuasx, Korga ecTh
0CO0EHHOCTHU B 00pa30BaHUU HAAEKHBIX (POPM, B KaueCcTBe UJLIIOCTPAIINU IPUBOAUTCA (DOPMa POAUTEb-
HOTO majie’kKa U CTABUTCSA IoMeTa p.m. (HalrpuMep, apTHCTKA, P.II. MH.U. ApTUCTOK);

HeM3M. — CTABUTCS MOCJIe HECKJIOHIEMBbIX CYIIeCTBUTEIbHEIX (HampuMep, Kade HersM.);

eI.4. — CTAaBUTCSA B TeX CAyUaax, KOT/A IPUBOLUTCS CJIOBO(pOpPMA pP.1I., 00pa3yoIiasacs 0 HeCTaH-
IapTHOI Mozeu (HallpuMep, OTell, P.II.eA.U. OTIA) ¥ KOoTraa JaeTcsa (hpopMa eTNHCTBEHHOTO YKCJIa IOCIe
CYIIIECTBUTENBHBIX, YIIOTPEOIAIONUXCS TPENMYIIIeCTBEHHO BO MHOKECTBEHHOM Uucje (HalmpuMmep, IBe-
ThI MH.Y.; €[I.U. IIBETOK);

TOJBKO €I.4. — CTaBUTCSA IIOCJIe CYIIIeCTBUTEIbHBIX singularia tantum (manpumep, 6ackeTd0a TOIb-
KO e/1.4.);

.

1 4000 manbosee yIoTpeOUTEIbHBIX CJI0B PYCCKOro a3bika. — M.: "Pycckuii a3uik”, 1991.
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MH.4. — CTaBUTCH IIOCJIE CYIIEeCTBUTEIbHBIX, YIIOTPEOIAIOMINXCA IIPEeNMYIIeCTBEHHO BO MHOMe-
CTBEHHOM umcJie (HallpuMep, OBOIIM MH.U.), U IIepe]] CYII[eCTBUTEJIbHBIMM, 00pasyomumMu GopMy MHO-
JKEeCTBEHHOT'O YKCJa 110 HeCTaHAapTHOHN Mozeau (HaipuMep, Mapka, p.II.MH.9. MapoK, 6paT, MH.4. 6pa-
ThA);

TOJHKO MH.4. — CTaBUTCA IIOCJIe CYII[eCTBUTENbHBIX pluralia tantum (mampumep: oYKU TOJIBKO
MH.4.);

HCB — CTaBUTCS MOCJe NHOUHUTHBA TJIar0JIOB HECOBEPIIIEHHOT0 BUAa (HaIpuMep, YUTATh HCB);

CB — CTaBUTCA IOCJ€e NHGUHUTUBA IJIaT0JIOB COBEPIIIEHHOTO Bua (HAIpUMeD, IIOBTOPUTH CB);

Kp.(p. — cTaBuUTCA IIocae KpaTKux (GopMm mpuiaraTeJbHBIX U IPUYACTUH (HaIpuMep, 3aKpPHIT, -a,

-0, -bI Kp.(}.).

Cnucok ycJIOBHBIX 0003HAYEHUN

M.p. — MYXKCKOH PO

K.D. — JKEHCKUU PoJ

cp.p. — CPeIHUIl POJ

en.d. — eIUHCTBEHHOE YMCJIO

MH.U. — MHOKECTBEHHO€ UUCJIO

CyIII. — WMA CYIIeCTBUTEIbHOE

WM.II. — UMEHUTEJLHBIN Tafex

p.m. — POOUTENbHBIN MaleK

.. — IaTeJbHLIN IIaHerx

B.II. — BUHUTEJbHBIN MTaeK

T.II. — TBOPUTEJBbHBIN IameK

Io.II. — OPEeAJIOKHBIN Iagerx

Kp.O. — KpaTkada popMma

uH. — WH()pUHUTHUB TJaroJja

HCB — HeCOBePIIIeHHBIN BUJ, TJIaroja
CB — COBEPINIeHHbBIN BUJ IJaroja

I — MOJIeJIb U3MEHEeHUA IVIarojoB TUIIA “dUTaTh”: YUTA0, YATAEIIH
1I — MOJeJIb U3MEeHEeH!sI IJIaroJI0B THUIIa “TOBOPUTH”: TOBOPIO, TOBOPUIIIL
HEUu3M. — Hem3MeHAeMOoe

He YIIOTp. — He yImoTpedJideTcs

MPOII.BP.  — IIPOIIeAIee BpeMs Iiarosia
pasr. — pPasroBOpPHOE

aHT. — CJIOBO IM€eT aHTOHUM

CUH. — CJIOBO UM€ET CUHOHUM

cM. — cMOTpHU

/ — 3HAaK paszgesa
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A

a

aBrycCT

aBTOOYC

aBTOP

anmpec

AKTUBHBIN, -ad, -0e, -bIe

AHIIMICKUM, -ad, -0e, -ue

AHTIMYAHUH wu.u. AHTJIINYAHE

AHTJINYAHKA

AHTJIO-pYCCKUi (MCIIAHCKO-
PYCCKEMIii, KHTAWCKO-PYCCKMIA,
HEMEIKO-PYCCKHIA,
(dpaHIy3CKO-PYCCKMIT)
(cioBapn)

anpeésn

amnrTéexa

apTHCT

QPTUCTKA; p.n. mu.u. APTUCTOK

ayauTopus

a’pomopr

b

0A0yIIKA; p.o. mu.u. 0A0YIIIEK

oajér

OaHK

0acKeT00JI ronbKo en.d.

b6accéitn

0émHbIi, -ad, -oe, -bIe

0éianlii, -ad, -oe, -bIe

OMOIHOTEKA

OMU3HEC TombKo en.d.

OM3HeCMEH

omaer

OJIHU3KO

oorarsli, -ad, -oe, -ble

00J1eH, 00JbHA, Mu.u. 00JBHBI kp.).

00JB1IOMN, -a4, -0e, -1e

opar

oparTh ucs (0epy, 6epéurb) — B3ATH
cs (BO3BMY, BO3BMEIIb) K020?
umo?

oymyuiuii, -ad, -ee, -ue

OyKBa

O0BIcTpO

OBITH ucs (0yay, OyaENIb)
1) 20e? 2) kem?

10

and, but
August

bus

author
address
active
English
English (he)
English (she)

English-Russian (Spanish-Russian,

Chinese-Russian,
German-Russian,
French-Russian)
(dictionary)
April

chemist’s

actor

actress
lecture-hall

airport

grandmother
ballet

bank
basketball
swimming-pool
poor

white

library
business
businessman
ticket

near

rich

he is ill; she is ill etc.
big

brother

to take

future
letter
fast
to be

y, pero, sino
agosto
autobus
autor
direccién
activo
inglés
inglés

inglesa

inglés-ruso (espafiol-ruso,

chino-ruso,
aleman-ruso,
francés-ruso)
(diccionario)
abril

farmacia
artista, actor
artista, actriz
auditorio, aula

aeropuerto

abuela

ballet

banco
baloncesto
piscina, cuenca
pobre

blanco
biblioteca
business
businessman
billete, entrada
cerca

rico

esta enfermo
grande
hermano

tomar

futuro
letra
rdpidamente

ser, suceder, estar
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und, aber

August

Bus

Autor

Adresse

aktiv

englisch

Englander
Englinderin
englisch-russisch (spanisch-russisch,
chinesisch-russisch,
deutsch-russisch,
franzosisch-russisch)
(Worterbuch)

April

Apotheke
Schauspieler
Schauspielerin
Auditorium, Horsaal

Flughafen

Grossmutter
Ballett

Bank
Basketball
Schwimmbad
arm

weill
Bibliothek
Geschift
Geschiftsmann
Fahrschein, Karte, Billet
nah

reich

krank

grof

Bruder

nehmen

zukiinftig
Buchstabe
schnell

sein

et

ao(t

autobus

auteur

adresse

actif

anglais

Anglais
Anglaise
anglais-russe (espagnol-russe,
chinois-russe,
allemand-russe,
frangais-russe
(dictionnaire)
avril

pharmacie
artiste

actrice

salle d'études

aéroport

grand-mere
ballet

banque
basket-ball
piscine

pauvre

blanc
bibliotheque
business, affaire
homme d'affaires
billet

tout pres

riche

malade

grand

frere

prendre

futur
lettre
vite

étre

i
N
SR
fp

itk
TERREY

BEEHY

EEA

EUN

LY (PEPLA AT,
B,

TEHAY,

EAMEY) rIEE)

YS!

b

HE

= BER
biki 2

WAy, ke
EEE
BRIT

[ZE58
ekt
=5l

H Ry
e
AR
AEBA

=

1R
2R
SR

REY

B B
£,

5t
i3
B
B
D7 DR

11
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B

B; BO

1) + s.n. Kyda? — B KOMHATY /

Ko0z0a? — B cpény

2) + n.u. 20e? —B mapke /

3) Kozd0a? — B ssHBape
BaroH
BAKHO
BaIl, -a, -€, -U
BIPYT
BEK
BeJIMKHU, -ad, -0e, -ue
Bécero
BeC&JbIi, -ad, -0e, -bIe
BeCcHA
BECHOI
Bech, BCA, BCE, BCe
Béuep
BéUepoOM
B3ATh cs cu. OPaTh

BUIETH ucs (BUKY, BUTUIIH) —
yBHAAETH cs (YBIIKY, YBUIHUIIID)

K020? umo?
BH3a
BUHO
BKYCHO
BMécCTe
BHUMATEJIHHO
BHYK
BHf"-IKa; p.II. MH.4. BHS’T‘IeK
BOJA
BOK3AJI
BOJIEMOO0JI TonbKo en.d.
BOIPOC
BOCEMHATIATH
BOCEMb
BOCEeMbIecaT
BOCEMBCOT
BOCKpecéHbe
BOT
Bpau
BPEM cp.p.; p.n. BpEMEHU
— CKOJIBKO BpéMeHu?
BCerma

12

to, in, at, on, into

— to the room

— on Wednesday

— in a park

— in January
coach, carriage
important

Your

suddenly

century

great

funny, jolly

merry, jolly
spring

in spring

all

evening, afternoon

in the evening

to take

to see

visa

wine

tasty

together
attentively
grandson
granddouther
water

railway station
volleyball
question
eighteen

eight

eighty

eight hundred
Sunday

here is

doctor

time

— What time is it?

always

a, en
— a (en) la habitacion

— el miércoles

— en el parque

— en enero

vagén

magestuosamente, es importante
vuestro, su, suyo

de stbito

siglo

grande

alegremente

alegre

primavera

en primavera

todo

tarde, noche

por la tarde, por la noche

tomar, coger

ver

visado

vino
gustosamente, es rico
juntos
atentamente
nieto

nieta

agua

estacion

volibol

pregunta
dieciocho

ocho

ochenta
ochocientos
domingo

he aqui

médico, doctor
tiempo

— ¢ Qué hora es?

siempre
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Wagen, Wagon wagon B
wichtig il importe REE
Thr, euer votre RIS
plotzlich soudain, tout a coup B
Jahrhundert siecle JLF )
~ gob@nBedewwng)  gandglnm  fA®
lustig gaiment TRfER, g
lustig gai )
Friihling printemps E=FN
im Friihling au printemps HX
alle, ganz tout 2,8
S Abed s BBRE
am Abend, abends le soir e
nehmen prendre 2%
sehen voir ER
Visum visa A
Wein vin #
C schmackhaft  bonswowews  fEE
zusammen ensemble —ig, k]
aufmerksam attentivement EE
Enkel petit-fils ®_T
Enkelin petite-fille Hi
Wasser eau 7K
C Bawhef e kEE
Volleyball volley-ball BrER
Frage question L
achtzehn dix-huit A
acht huit AN
achtzig quatre-vingt S+
C achtwnden  hecens A®
Sonntag dimanche EHIR, EHH
hier; da voila, voici EFLR)
Arzt médecin B4
Zeit temps IR, R {2
— Wie spit ist es? — Quelle heure est-il? BT
immer toujours T

1

w
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BCIIOMMHATSD rcs I — BCIIOMHUTS cs I1 to remember acordarse
1) roz0? ymo?
2) okxom? o uém?

BCIIOMHHTH cB cv. BCIIOMUHATH to remember acordarse

BCTPETUTH cB cv. BCTPEYATH to meet encontrar

BCTPEYATH uce [ — BCTPETUTH cB to meet encontrar
(BCTpéuy, BCTPETHIIB) K0202 umo?

BT(')pHI/IK Tuesday martes

BXO0I entrance entrada

BUEpa yesterday ayer

BBI you vosotros, usted, ustedes

BBICOKUIL, -ad, -oe, -1e tall, high alto

BBICTABKA; p.i. mu.u. BBICTABOK exhibition exposicion

BBIYUHTH c8 cvm. YUUTH to learn ensefiar, aprender

BBIXO[, exit salida

r

razéra newspaper periédico

roe where donde, donde

reorpagus ronsxo ex.u. geography geografia

THUTApa guitar guitarra

TJIa3; mu.u. TJIA34 eye 0jo

POBOpﬁTL Hes IT — CKA3A4Th cs to tell, to speak, to say hablar, decir

(craxky, ckaskenrs) Komy? ymo?

rog year ano
TOJIOBA head cabeza
ronyﬁ()ﬁ, -aqa, -0e, -bie blue azul claro
ropa mountain montafia
rOpom; mu.u. TOPOAA city, town ciudad
I‘OpOI[CRéfI, -aa, -oe, -ne municipal urbano
ropsauwmii, -ad, -ee, -ue hot caliente
POCHOIIﬁH, MH.Y. I‘OCIIO/I::i Mr, gentleman, sir sefor
TOCIIOSKA Ms, Mrs, lady sefiora
TOCTUHHIIA hotel hotel
rocTh guest huésped
TOCYTAPCTBO state estado
TOTOB, -a, -0, -bI kp.b. ready estd preparado
TOTOBUTH ucs (TOTOBJII0, TOTOBUIIIB) to prepare preparar
umo?
TPAMMATHKA ToIbKO ef.d. grammar gramdtica
TPOMKO loudly alto
rp;’rnna group grupo
TYJATh ucs 1 20e? ¢ Kem? to walk pasear

14
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sich erinnern se souvenir; se rappeler ECHEAR, [E14E
treffen rencontrer BEE
treffen rencontrer o, W
Dienstag mardi J==8 i
Eingang entrée A

S Esem KB
ihr, Thr vous sl
hoch haut =]
Ausstellung exposition R
lernen apprendre By
Ausgang sortie Him

)
Geographie
Gitarre
Auge

sprechen

Kopf
hellblau
Berg
Stadt
Stadt-

Herr
Frau
Hotel
Gast
Staat

vorbereiten

Grammatik

laut

Gruppe

spazierengehen; nicht arbeiten, sich

vergniigen; zechen

ot g
géographie HopmEs
guitare i
oeil, yeux ARES
parler, dire 0

téte BE, g%
bleu KREEERY
montagne 1

ville Al

municipal, de ville

monsieur s
madame FoA
hotel ZhE
hote & A
Etat B%
préparer Heffs
grammaire SEyk
fort, haut KA
groupe =73

se promener

BoP, Wl

1

[S)
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A
oa
maBaii(Te)
— IaBaii(Te) mosHaKOMUMCA!

IABATb wucs (a0, TAEIIb) — TATH cB
(maMm, mamsb, gacT, JaguM, TagUTe,

IanyT) Komy? umo?

TaBHO

mame

JajIeKo

IXAPHUTH wcs II — MOJAPHATH cs 11
Komy? umo?

IATh ce cv. JaBATh

IBa, IBE

IBAILATH

IBEHATIATH

OABEPb x.p.

ABéCTH

IBOPEII, p.m. e u. IBOPLA

IE€BOYKA; p.m. Me.u. JEBOYEK

IEBYIIKA; p.i. Mu.u. JEBYIIEK

IeBAHOCTO

IEeBATHAIIATH

IE€BATH

XeBATHCOT

IEOyIIKaA; p.o. mu.u. JETYIIEK

IeKaoph

IeJIATh ucs I — CHEJaTh cs 1 umo?

d€eHb, p.u. eq.u. JHSA

NEHBI'M wmm.u., p.o. JEHET

EPeBo, vu.u. IEePEBb

IécAaATh

,ZIéT]/I MH.4., eJ.4. peﬁénom, p.I. ex.d.
pe6énka

IeTCKMIi, -ad, -oe, -ue

IelIéBblii, -ad, -0€e, -bIe

ITEIIeBo

ITHEM

a0 + p.m.

m00psiit — J166poe yTpo!
I66poIii neub (Béuep)!

IOKIb

JTOKYMEHT

IOITO

IDOMKEeH, TOJKHA, vu.u. JOJMKHBI

IOM, mu.4. JOMAa

16

yes
let us
— Let’s get to know!

to give

long ago
even
far

to give a present

to give

two

twenty

twelve

door

two hundreds
palace

girl

girl, young woman
ninety
nineteen

nine

nine hundreds
grandfather
December

to do, to make
day

money

tree

ten

children (child)

child’s, childish

cheap

cheaply

in the afternoon, by day
till, until, as far as

good — Good morning!
Good afternoon (evening)!
rain

document

for a long time

need, must, should

house

S1

vamos

— i Vamos a hacer conocimiento!

dar

hace tiempo
hasta, incluso
lejos

regalar

dar

dos

veinte

doce
puerta
doscientos
palacio
nifia, chica
muchacha, joven, chica
noventa
diecinueve
nueve
novecientos
abuelo
diciembre
hacer

dia

dinero
arbol

diez

nifios (nifio)

infantil

barato

a poco precio

de dia

hasta, antes de

bueno — jBuenos dias!
jBuenas tardes (noches)!
Iluvia

documento

largo tiempo

estd obligado

casa
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ja

Lass uns...! (Lasst uns...!) Los!

oui ¥ir1 %
..M, 2

langst il y a longtemps 2, 23t

sogar méme EE

weit loin 1Rz

schenken faire cadeau &, e

geben donner &
.

zwanzig vingt —_+

Zwolf douze +=

Tiir porte M

zweihundert deux cents mE

Palast palais =g
© (Keiney) Madehen  filewe  &E®F

Maidchen, junge Frau jeune fille i)

neunzig quatre-vingt-dix A+

neunzehn dix-neuf +A

neun neuf Ju

neunhundert neuf cents =]
o Gosfaer gandpe  @wwES

Dezember décembre +—R

machen, tun faire (i

Tag jour X, BHR

Geld argent £33

Baum arbre s
@ ae

Kinder (Kind) enfant FAEE

Kinder- d'enfant RER

billig bon marché FEER

billig a bon marché REEE

am Tage dans la journée H R (HIBRFE)
.

gut — Guten Morgen! bon — Bon matin! TRy - B L7

Guten Tag (Abend)! Bonjour! Bonsoir! REF (8 E4F)!

Regen pluie RE

Dokument document X

lange (zeitlich) longtemps R, (R

miissen, sollen devoir TEE, FEE

1

N
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aoMa

IOMOM

TOMOXO03MKA

mopora

aoOporo

Ioporoii, -aa, -o0e, -ue
1) Hoporaa Amna IlerpéBHA!
2) Ioporoi KoCTIOM

o cBumanusd!

OYb :.p.; p.i. ex.u. TOUEPH;
MH. 4. I[é‘lepﬁ

IPYT, mu.u. APY3bS

Ipyrou, -as, -6e, -ne

OAYMAaTh ucs I — 0 KOM?Z 0 4ém?

OANA m.p.

E

ero, eé

€3mMUTh uce (€35Ky, €3nUIIb) Kyda?

omkyoa?
ectb 1 — ¥V meHs ecth Gpar.
— B kOmHarTe ecThb mKad.

ecThb 2 ucs (€M, eIllb, ecT, eAuM, eTnTe,
eadAT; npom.sp.: €J, €la, éJM) —
checTh cs (CheM, Chelllb, ChECT,
cheINM, CheauTe, CHEemAT) Yrmo?

éxarTs ucs (é1y, émems) kyda?
omkyda?
emré

i Y

saxb — Mue 0ueHb JKajb.

JKAPKO

JKIATH ucs (SKIY, MKIEIIb) K0207
umo?

JKeJIATH uce I KOMYy? uezo?

JKeHa

JKEHCKMIL, -ad, -o0e, -ue

SKEHIIMHA

JKEJITHIN, -ad, -0e, -bIe

HKHU3HDb x.p.

JKUTEIH

SKUTD ucs (BKUBY, SKUBEIIB) 20e?
Yy Kozo?

JKYPHAT

JKYPHAJIHCT

18

at home

home, homeward
housewife

way, road

expensive

dear, expensive

— Dear Anna Petrovna!
— expensive costume
Goodbye!

daughter

friend
another
to think

uncle

his, her
to drive, to go (by transport)

to have — I have a brother.

— There is a wardrobe in the room.

to eat

to drive, to go (by transport)

yet, still, more

it is pity — I am very sorry.
it’s hot

to wait

to desire, to wish
wife

woman’s

woman

yellow

life

inhabitant, resident

to live

magazine

journalist

en casa
a casa

ama de casa

camino

caro

caro, querido

— jQuerida Ana Petrovna!
— traje caro

jHasta la vista!

hija

amigo
otro
pensar

tio

su, suyo, -a, -0s, -as

ir, viajar

ser, haber, tener — Tengo hermano.
— En el cuarto hay un armario.

comer

ir

todavia, mads, ya

es una lastima — Lo siento mucho.
calurosamente, hace calor

esperar

desear

mujer, esposa

de mujer, femenino
mujer

amarillo

vida

habitante

vivir

revista

periodista
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zu Hause a la maison (fE)FE8
nach Hause a la maison EIES
Hausfrau ménagere FEERR L
Weg route, chemin B, JERE
teuer cher 1BE

aufwiedersehen au revoir! BRI

Tochter fille L5,

Freund ami iiv3

der andere autre A, BT
denken penser 1, EE

Onkel oncle 1818, B, BE5

fahren aller =
haben — Ich habe einen Bruder. avoir — J’ai un frére.

— Es gibt einen Schrank im Zimmer. — Il y a un armoire dans la chambre. i
essen manger 7 (ER)
fahren aller 7
noch encore 8

es ist heiss il fait chaud REL
warten attendre &
wiinschen désirer L, R
Ehefrau femme T
weiblich féminin I 2, 20
gelb jaune ety
Leben vie &E3E, £
Bewohner, Einwohner habitant BE
wohnen vivre, habiter ¥EE
Zeitschrift revue, magazine REE
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3

3a0BIBATH ucs I — 3a0BITH cs (320Y1Iy, to forget olvidar
3a0ymenrs) K020? umo?

3a0BITh cB cv. 3A0BIBATH to forget olvidar

3aBO factory fabrica

3éBTpa tomorrow mafana

3ABTpaAK breakfast desayuno

34BTPAKATH uc [ — to take breakfast desayunar
IMO3ABTPAKATH I cB

3aIATH cs (3adaM, 3aJAIIb) umo? to set, to put dar

— 3aJATh BOIPOC

— to put question

— hacer una pregunta

3amauya problem problema

3aKPBIBATH uce I — 3aKPBITH cs to close cerrar
(3akporo, 3aKpoeIn) ymo?

3aKPBIT, -a, -0, -bI kp.d. closed estd cerrado

3aKPBITH cB cv. 3AKPHIBATH to close cerrar

3aHNMATHCH Hes I

ocuparse, practicar

to learn, to study, to take up

1) yem? — cmOpPTOM, PYCCKUM — to take up sport, to study — ocuparse del deporte, del ruso

HBBIKéM; Russian — estudiar en la biblioteca, en
2) roe? — B OubaMOTEKE, TOMA — to study in a library, at home casa

34HAT, -4, -0, -bI kp.d. busy estd ocupado

3aMIOMHHATH uce I — 3AIOMHHUTH cs I1 to memorize retener
K020? umo?

3alIOMHUTH cscv. 3AIIOMHHATH to memorize retener

3a4éM
3BaTh nce I — K16 30ByT AHIpEil.
3BOHHTH mce [l — IMO3BOHUTH c II

Komy?
3MAHUE building edificio
31ech here aqui
370POB, -a, -0, -bI kp.d. healthy estd sano
3apPABCTBYIi(TE) hello jBuenos dids!, {Buenas tardes!, {Hola!
3eJIEHBIN, -ad, -0e, -bIe green verde
3eMJISA earth, ground tierra
3uMa winter invierno
3UMO in winter en invierno
3HATH uce I K0202 ymo? to know conocer, saber
30HT; 30HTHK umbrella paraguas
300IIAPK Z00 parque zooldgico
n
n and y
urpa play, game juego
MTPATH ucs I to play jugar, tocar

1) 80 umo? — B TéHHUC
2) Ha yém? — Ha TUTApe

20

what for

to call — His name is Andrew.

to ring, to call

— to play tennis

— to play guitar

para qué, para que

llamar — Se llama Andrés.

sonar, llamar

— jugar al tenis

— tocar la guitarra
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vergessen

vergessen
Betrieb
morgen

Friihstiick

oublier SSEC
oublier =2

usine TR
demain BER
petit déjeuner HeR

aufgeben
— Fragen stellen
Problem, Aufgabe

schliessen, zu machen

geschlossen

beenden, schliessen

donner, poser 7

— une question fEfRE
probléme, devoir, tiche SR, ZRE
fermer £

fermé o]l
fermer B

beschiftigt, besetzt

sich merken

sich merken
wozu

heissen — Er heisst Andre;j.

occupé RIC
retenir SCfE
retenir EuEsq
pourquoi FRE

appeler — Il s'appelle André. A — L5l

Gebiude
hier
gesund
Guten Tag!

griin

Winter
im Winter
wissen
Schirm

Zoo

édifice, batiment =)

ici (TESEE

sain [, ST
bonjour, bonsoir {RUMNIF

vert Mty

hiver ESN

en hiver ESN
connaitre, savoir 1B
parapluie SES

700 YR

Spiel
spielen
— Tennis spielen

— Guitarre spielen

jeu ek

jouer It, EHEE
— jouer au tennis 1) ¥THEER
— jouer de la guitare 2) EE

2

—
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MATHA ucs (UIY, HAENIb; npour.sp. MIEJI,
nIa, nuIm) kyda? omxyoa?

u3 + p.m.

HN3BECTHBIM, -ad, -0e, -bIe

M3BUHH(TeE)

HM3YYATh ucs | — MBYUUTH cs I ©mo?

HM3YYUTH cB cm. U3YUATH

nan

MM cp.p., p.n. AMEHH, mu.u. HMEHA

MHKEeHep

MHOTIA

MHOCTPAHEIl, vu.u. HHOCTPAHIIBI

MHOCTPAHKA; p.n. Mi.u. HHOCTPAHOK

MHOCTPAHHBIN, -a4, -0€, -bIe

MHCTUTYT

MHTEPECHO

MHTEPECHBI, -ad, -0e, -bIe

MHTEPEeCOBATHCA ucs (MHTEPECYIOChH,
MHTepecyembcsa) yem?

HNuTepHéT

HCKYCCTBO

HMCIIAHEI, vu.u. HCTTAHIIBI

MCIAHKA

HCIIAHCKMIL, -ad, -0e, -ue

MCTOPHUK

MCTOPWYECKMii, -ad, -0e, -1ne

PICT()pPIH TOJIBKO €JI.4.

ux

UIOJIb

HIOHB

K

KaOWHEeT

KasKIbIi, -ad, -0e, -bIe
KaK

Kakou, -ad, -0e, -ne
KapaHmgaIl

Kapra

KapTUHA
KapTtodean

Kacca

Ra(l)é HEU3M.
KBapTHpa
KHJIOTPAMM
KHUJIOMETP

KUHO neusm.

KHOCK

22

to go

from, out of, by
famous

sorry

to study, to learn
to study, to learn
or

name

engineer
sometimes
foreigner (he)
foreigner (she)
foreign

institute
interestingly
interesting

to be interested in

Internet

art, craftsmanship
Spanish (he)
Spanish (she)
spanish

historian
historical

history

their

July

June

cabinet
everyone, every
how, as, like
what kind of, which
pencil

map

picture
potatoes
cash-desk

café

flat

kilogram
kilometer
cinema, movie

kiosk

ir, venir

de, desde

célebre

discilpame (disculpeme), perdén
estudiar

estudiar

o)

nombre

ingeniero

a veces

extranjero

extranjera

extranjero

instituto

con interés, es interesante
interesante

interesarse

Internet
arte
espafiol
espafiola
esparfiol
historiador
histérico
historia
su, sus
julio

junio

despacho
cada

cO6mo, como

cémo, qué, cudl, como, que, cual, tal

lapiz

mapa

cuadro
patatas
taquilla

café
apartamento
kil6gramo
kilémetro
cine, pelicula

quiosco
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gehen

aus
bekannt

Entschuldigen sie! Entschuldigung!
studieren, lernen

studieren

oder

(Vor-) Name

Ingenieur

manchmal

Auslinder

Auslinderin

ausliandisch

Hochschule

interessant

interessant

sich interessieren

Internet
Kunst
Spanier
Spanierin
spanisch
Historiker
historisch
Geschichte
ihr(e)

Juli

Juni

Arbeitszimmer
jeder

wie

welcher
Bleistift

Karte

Bild, Gemilde
Kartoftel
Kasse

Cafe
Wohnung
Kilogramm
Kilometer
Film

Kiosk

aller, marcher

de

connu

excuse (ez)
étudier, apprendre
étudier, apprendre
ou

nom

ingénieur

parfois

étranger
étrangere
étranger

institut

il est intéressant
intéressant

s’intéresser

Internet
art
Espagnol
Espagnole
espagnol
historien
historique
histoire
leur
juillet

juin

cabinet
chaque
comment
guel

crayon

carte
tableau
pommes de terre
caisse

café
appartement
kilogramme
kilometre
cinéma

kiosque

SLBIA
SEA
sty
e
HER
HEEH
= T

FERFIN

£

PEELF A
[EFE PN
[icpZigag: )
FESLERST
BB
RS, RS
A3, 2t fFIE
A

~H

85
5. 5518

i, B
e

g

S

B

B
W, B
AT, T
(2, (P8
A

I @
g & HE

Bl

23
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KHTAael, vu.u. KUTANIBI

KHMTANCKUIL, -2, -0e, -He

KHUTasSTHKA

KJIacc

KIIy0

KJII0Y

KHHATA

KHUKHBIN, -2, -0€e, -bIe

KOTrIa

KoJ0aca

KOMEéTus

KOMHaTa

KOMIIO3UTOP

KOMITBIOTED

KOHBEPT

ROHéII, p.O. ex.d. ROHIIé

KOHEYHO

KOHIIEPT

KOHYATH ucs I — KOHUHUTS cs 11
umo?

KOHUYUTD cs cv. KOHUATH

KOIEMKA; p.i. mu.u. KOMIEEK

KOpPHUYHEeBBHIi, -ad, -0e, -bIe

KOCTIOM

KOTOPHIi, -ad, -0e, -bIe

Réq)e M.p., HEU3M.

KOIIKA; p.i. mu.u. KOIIIEK

KpacHBHIii, -a4, -0e, -bIe

KPACHBIN, -ad, -0e, -bIe

KpécJio

KTO

Kyaa

KYIHATH ce cv. IIOKYIATH

KYPHUTb mcs 11

Rypnua, MH. Y. Rf’pbl

Kypc

— OH yunTcsa Ha IEPBOM Kypce.

KyXHS
J

JamMma

JEBBIN, -ad, -0e, -bIe

JEKATH ucs (JIEIKY, JTEIKUAIIID)
20e?

JEKINA

J€TO

JETOM

24

Chinese (he)
Chinese
Chinese (she)
class

club

key

book

book-

when
sausage
comedy
room
composer
computer
envelop

end

of course
concert

to finish

to finish
kopeck
brown
costume
which
coffee
cat
beautiful
red
armchair
who
where, which way
to buy

to smoke
hen

course, rate

— He is a first-year student.

kitchen

lamp
left

to lie

lecture
summer

in summer

chino

chino

china

clase

club

llave

libro

de libro, libresco
cuando, cuando
embutido
comedia
habitacion
compositor
ordenador

sobre

fin, extremo
desde luego, seguro
concierto

terminar

terminar

képek

marron

traje

qué, quién, cudl, que, el que, quien, cual
café

gato

bello, hermoso

r0jo

sillén

quién, quien, el que

a donde, donde, adonde
comprar

fumar

gallina

curso

— Estudia en el primer curso.

cocina

lampara
izquierdo

estar acostado

conferencia
verano

€n verano
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Chinese
chinesisch

Chinesin

Klub
Schliissel
Buch
Biicher-

wann

Komaodie
Zimmer
Komponist
Computer

Briefumschlag

natiirlich
Konzert

beenden, fertig sein

beenden, fertig sein

Kopeke

Anzug, Kostiim
welcher; der...
Kaffee

Katze

schon

Sessel
wer
wohin
kaufen

rauchen

Chinois A
chinois Y
Chinoise FEIA
club et
clef, clé L

livre &

de livre =319
quand FHERFR
comédie =5
chambre, piéce B¥
compositeur YEHHZR
ordinateur e
enveloppe SHf
certainement B
concert =134
finir, terminer SERK, FE
finir SERK, AHR
kopeck Xt
costume KAk, ArsE
qui, que E—(&
café ningE

chat 521

beau, joli B
fauteuil PElfar

qui Ei

ot E2IL RN
acheter HIT
fumer HE, BE

Studienjahr cours, année — Il fait ses études a la FEh

— Er ist Student des 1.Studienjahr. premiére année. R — e
Kiiche cuisine &t =

Lampe lampe i

links gauche FEEY, ZE3REY

liegen étre couché B3, FA

2z

Sommer été

im Sommer en été

PN
BX

2

[S)
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JErKmii, -ad, -oe, -ue

JauTeparTypa

JNIO

JOKKA; p.. Mu.u. JIOKEK

JIO0MMBIN, -ad, -0e, -bIe

JIO0UTH uce (JIH00JII0, THOOUIIB)
1) koz0? umo? 2)+ ung.

J1000Bb K.p.; TOJBKO ef.4. P.I. JI00BH

JII()/]I/I MH.Y.; eJ.9. YeJI0BEK

M

Marasus

MarsuToghoH

Mai

MAJICeHbKHUH, -ad, -0e, -1e

MAJIOo

MAJbUYHK

Mama

MAPKA; p.n. Ma.4. MAPOK

MapT

MACJIO

MaTeMATHEK

MaTeMATHKA

MAaTh x.p., p.I. ef.4. MATEPH

MalrfiHa

Mezmm/'ma TOJIBKO €J.4.

MEIJIeHHO

MEHeIKeD

MECTO

MeécHIr

MeTp

MeTp() HEeus3M.

MEUTATb ucs I 0 KOMZ 0 uém? / + und.

MI/IJII/’IILMH TOJIBKO €e[.9.

MHUHYTa

MUP ronsko ex.a. — K0 3HAIOT BO BCEM
MHUpe.

MJIAJIINN, -ad, -ee, -he

MHOTO0

MOKeT OBITh

MOKHO

MOI¥i, MOSI, MO&, MOM

MOJIOOH, -ad, -0e, -bIe

MOJIOKO Tombko en.d.

Mope

MOpOsKeHoe cym.

MOCKBHY

MOCKBUUYKA; p.o. ME.u. MOCKBHYEK

26

simple, light
literature

face

spoon

beloved, favourite

to love, to like

love

people

shop
tape-recorder
May

small

few

boy

mum, mummy
mark, stamp
March

butter, oil
mathematician
mathematics
mother

car, machine
medicine
slowly
manager
place

month

meter
underground, subway
to dream
militia

minute

world — He is world famous.

younger, youngest

a lot of, much, many
maybe

one can, one may
my

youthful

milk

sea

ice-cream
Muscovite (he)

Muscovite (she)

ligero, fécil
literatura

cara

cuchara

querido, preferido

querer, gustar

amor

gente, persona

tienda
magnetéfono
mayo
pequefio
poco

nifio

mama

sello

marzo

aceite, mantequilla
matematico
matematica
madre
maquina, coche
medicina
despacio
ejecutivo
lugar

mes

metro

metro

sofar

milicia

minuto

mundo — Le conocen en todo el

mundo.
menor

mucho

es posible, a lo mejor

se puede

mi, mio
joven

leche

mar

helado
moscovita (él)

moscovita (ella)
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leicht
Literatur
Gesicht
Loffel
Lieblings-

lieben, gern haben

Liebe

Menschen, Leute

Geschift
Tonbandgerit, Kassettenrekorden
Mai

klein

wenig

Junge

Mama
Briefmarke, Mark
Mirz

Butter
Mathematiker
Mathematik
Mutter

Maschine, Auto
Medizin

langsam
Manager

Platz

Monat

Meter

U-Bahn

traumen

Miliz; Polizei
Minute

Welt — Er ist welt bekannt.

der jlingere; jlingste
viel

vielleicht

man kann, man darf
mein

jung

Milch

Meer

(Speise-) Eis
Moskauer

Moskauerin

1éger, facile
littérature
visage
cuillere
aimé

aimer

amour

gens

magasin
magnétophone
mai

petit

peu

gargon
maman
timbre

mars

beurre, huile
mathématicien
mathématique
mere

voiture, auto
médecine
lentement
responsable
place

mois

metre

métro

réver

milice

minute
monde — On le connait dans le monde
entier.

cadet
beaucoup
peut-&tre

on peut

mon, ma, mes
jeune

lait

mer

glace
Moscovite

Moscovite

i), B 5
pe

i

aF

LI, B
=, HE

BE, B2
N3

Rig, 28t
2B
77, SR
A

AT S

i

5178, 1RE
BE

T

5

fll R A4
VAN:S]

%

HJRE

AL

240
HFEREY
7, 2Lt
s

TR
EEIZEUN
TR

fELA
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MOCKOBCKMNIi, -ad, -0e, -ne

MOUYb nucs (MOTY, MOSKEIIb; npor.sp.
MOT, MOTJIA, MOTJIH) — CMOYb cs
(cMory, eMOKenIb; npour.sp. CMOT,
CMOTJI4, CMOTJIN) + UH.

MYE

MYJKCKOI, -ad, -0e, -ue

MYSKUYAHA M.p.

MYy3€éu

M)’73BIRa TOJIBKO e/1.4.

MY3BIKAHT

MBI

MSICO TOIBKO en.d.

H

HA
1) + .n. 20e?
— OBLITH HA BBICTABKE;
2) + n.n. Ha uém?
— éxarTb Ha noesze;
3) + s.1. KyOa? — UATHA HA BHICTABKY
HAJO + UH.
HA347g
Ha3BIBATHCA mcs I
HAITUCATD cs cvm. ITIUCATH

HanmpuMep

HapHUCOBATH cs cm. PUCOBATH
HApOa

HApPOTHBIN, -ad, -0e, -bIe
HaYKa

Hay4YHBIN, -ad, -0e, -bIe

HAXOOMTBCA ucs II 20e?

HaIlMOHAJBHBIN, -ad, -0e, -bIe

HAYATH cs cu. HAUHMHATH

HAYMHATH ucs | — HAYATH cs (HAUHY,
HAYHEIIb) + UHQ. ucs

HAI, -a, -e, -’

He

HeTABHO

HeIaIeKo

HemeJaa

HeJB3A + UHP.

HEéMeIl, vu.u. HEMI[BI

HeMEIKHui, -ad, -oe, -ne

HEéMKa

HECKOJBKO
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(of) Moscow

to can

husband

masculine, male, man’s
man

museum

music

musician

we

meat

on, at, by, to, for

— to be at the exhibition

— to go by train

— to go to the exhibition
to ought, to need
back, backwards
to be called

to write

for example

to draw

people

people’s

science
scientific

to be (situated)
national

to begin

to begin

our
not, no
not long ago
not far

week

one cannot, it is impossible

German (he)
German
German (she)

somewhat

moscovita, de Moscu

poder

marido

de hombre, masculino
hombre

museo

musica

musico

nosotros

carne

en, sobre, a, hacia, para, en

— estar en la exposicion

— prendre le train

— ir a la exposicién
hay que

atras

nombrarse, llamarse
escribir

por ejemplo

dibujar

pueblo

del pueblo, nacional, publico

ciencia
cientifico
estar
nacional
comenzar

comenzar

nuestro

no, ni
recientemente

no lejos, no estd lejos
semana

no se puede

aleman

alemén

alemana

unos
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Moskauer

konnen

Ehemann

Minner-, ménnlich
Mann

Museum

Musik

Musiker

wir

Fleisch

auf, an, in, mit, fiir

— in der Austellung sein
— mit einem Zug fahren

— in die Ausstellung gehen
man muss, haben zu + Inf.
zurlick

heissen

schreiben

zum Beispiel

malen

Volk

Volks-

Wissenschaft
wissenschaftlich

sein, sich befinden
national

anfangen

anfangen

unser
nicht

vor kurzem
nicht weit
Woche

man darf nicht
Deutscher
deutsch
Deutsche

einige

de Moscou

pouvoir

mari
masculin
homme
musée
musique
musicien
nous

viande

sur, en, pour, a

— étre a l'exposition

— ir en tren

— aller a l'exposition
il faut

en arriére

se nommer

écrire

par exemple
dessiner

peuple

du peuple, populaire
science

scientifique

se trouver

national

commencer

commencer

notre, notre, nos

ne... pas

il n'y a pas longtemps
non loin

semaine

il ne faut pas
Allemand

allemand

Allemande

quelques

RHETRHY
BE

EES

5, BAKY
BA

e
CE
BRE

M

A

4, %]
D EREE

2) HE k2

HEFEEY
B

rt, it
Ay
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FhaiEs
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T, B®F
R
]
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B
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HeT
1) Her, a me 3HATO.
2) V mens mer Gpara.
3) Ero6 mer goma.

He TOJIBKO ..., HO H ...

HHUKOTTA

HHUKTO

HUKYIA

HUYEro p.o., um.n. HAUYTO

HO

HOBOCTD :x.p.

HOBBHIIL, -ad, -0e, -bIe

HOTA

HOK

HOMeEp

HOPMAJBHO

HOYb :x.p.

HOYBIO

HOAOPH

HPABUTHCA ucs (HPABJIIOCH,
HPABUIIBCA) — MOHPABUTHCA cB
(TIOHPABIIOCH, ITOHPABUIIILCS)

Komy? + undg.

HYK€H, HYKHA, vu.u. HYKHBI
— MHe HY»KeH CJIOBADb.

HYKHO + UHQ.
0

0, 00 (600) + m.o.

— paccKas3aThb 0 ceMbe

obeén

00é1aTh ucs I — 11000EJaTH cs I

66yBI> K.p.; TOJIBKO ef.4.
o0ueKuTHEe
OOBIUHO
00A34TEeIHHO
6BOHLI¢I MH.4.
onémna TOJIBKO €JI. Y.
OJWH, OTHA, OTHO
OTUHHAAIATH
ORH(); p.I. MH.Y. OKOH
OKOHYHUTSH cB II umo?
OKTAOPH

OH, OHA, OHO, OHI

OIIA3ABIBATH uce I — OMO3TATH cs I

Kyda?
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no

— No, I don’t know.

— I don’t have a brother.

— He is not at home.
not only..., but... also
never

nobody

nowhere

nothing

but

news

new

leg, foot

knife

number

normally

night

at night

November

to please

it is necessary, to need

— I need a dictionnary.

it is necessary

about, against

— to tell about a family

dinner

to diner, to have lunch
shoes

hostel

usually

it is obligatory
vegetable

clothes

one, single, alone
eleven

window

to finish

October

he, she, they, it
to be late

no, no hay

— No, no sé.

— No tengo hermano.
— No esta en casa.

no solo ..., sino también ...
nunca

nadie

a ninguna parte

nada, asi asi, no es nada
pero

novedad, noticia

nuevo

pie, pierna

cuchillo

nimero

normalmente

noche

por la noche

noviembre

gustar

es necesario
— Necesito un diccionario.

hace falta

de, sobre, acera de, en, con
— relatar sobre la familia
comida

comer

calzado

residencia comunal, hostal
habitualmente
obligatoriamente
legumbres

vestido(s)

uno, solo, el mismo

once

ventana

acabar

octubre

él, ella, ello, ellos, ellas

tardar, llegar tarde
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nein, kein

— Nein, ich weiss es nicht.
— Ich habe keinen Bruder.
— Er ist nicht zu Hause.
nicht nur... sondern auch...
niemals

niemand

nirgendwohin

nichts

aber

Neuigkeit

neu

Fuss, Bein

Messer

Nummer

normal

Nacht

in der Nacht

November

gefallen

brauchen
— Ich brauche ein Woérterbuch.

man muss, miissen

iiber, an

iiber die Familie erzéhlen
Mittagessen

zu Mittag essen
Schuhwerk
Wohnheim
gewohnlich
unbedingt
Gemiise
Kleidung

ein

elf

Fenster
beenden
Oktober

er (sie, es, sie)

zu spit kommen

non
— Non, je ne sais pas.

— Je n'ai pas de frere.

— Il n'est pas a la maison.
non seulement

jamais

personne

nulle part

rien

mais

nouvelle

neuf

jambe, pied

couteau

numéro

normalement

nuit

la nuit

novembre

plaire

il faut, avoir besoin

— J'ai besoin d’un dictionnaire.

il faut

de

parler de la famille

diner

diner

chaussure

foyer d’étudiants
habituellement, d’habitude
obligatoirement, sans faute
légumes

vétement

seul

onze

fenétre

terminer, finir

octobre

il, elle, ils, elles

étre en retard

%8

)T, BAREE.
2) TIREHD.
3) HAER.
TME..,MH...
AT, 18H)
FEERT)
AN
THEEERCT, 198) HEECR, 1%H)
HER), AI(R)
HE, FiE

i

fi, iR

71T

E®

BHRE A
WA, FER%

LS

AR BERI D
R

HZAFER

B
=
+AH
i, b, &,
EE
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6mepa

OIO3IATH cs cv. OMIA3TBIBATH

O0CeHb 2K.D.

6CeHbIo

OCTAaHOBKA; p.n. Mu.u. OCTAHOBOK

OCTOPOKHO

OTBET

OTBETHUTH cs cv. OTBEUATH

OTBEUATH ucs I — OTBETHUTH cs
(oTBéUy, OTBETUIIIB) KOMY?

OTIOBIXATH Hes I

OTéIL, p.O. ex.d. OTIIii

OTKPBIBATH ncs I — OTKPBITH ca I
(oTKpOIO, OTEPOEIIDL) ©mo?

OTKPBHIT, -a, -0, -bI kp.d.

OTKPBITKA; p.m. Mu.4. OTKPBITOK

OTKPBITH cB cv. OTKPHIBATH

OTKYIa

OueHb

OYKM TOIBKO MH.U.

OIIMOKA; p.u. Mu.4. OLIIHOOK

II

MaJIbTO Henam.

MAMATHUK

IMAIA M.p.

mapK

MACHOPT

MepBHIi, -ad, -0e, -bIe

nepeBOIINK

mepegaua — paguolepenaua,
TeIerepesaua

nepepsis

mepexon

IEéCHH; p.i. mu.u. IIECEH

eTh ucs (MO0, MMOEIIIH)

MUAHUHO HeusM.

MABO

MHCATEJb

MUCATH ucs (MUY, MANIENIH) —
HANUCATH ce (HATIUIIY,
Hamumenms) umo? xomy?

IHUCHMO; p.i. Mu.u. IIACEM

IUTH ucs (B0, MHEIIB) —

BBIMUTH cs (BHINIBIO, BHIMTHEIID)

ymo?
ILJIaH
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opera
to be late
autumn

in autumn
stop, station
carefully
answer

to answer

to answer

to take a rest, to have a rest
father, daddy

to open

open
postcard

to open

where from, from which, whence

very (much)
glasses

mistake

topcoat

monument

daddy

park

passport

first

translator, interpreter

broadcast, telecast

interruption, break
passage, crossing, subway
song

to sing

piano

beer

writer

to write

letter

to drink

plan

Opera

tardar, llegar tarde
otofno

en otoflo
detencién, parada
con precaucion
respuesta
responder

responder

descansar
padre

abrir, descubrir

estd abierto

tarjeta postal

abrir, descubrir

de donde, de donde
muy, mucho

gafas

falta, error

abrigo

monumento

papa

parque

pasaporte

primer(o)

traductor, intérprete
transmision

— radiotransmision, teletransmision
interrupcion, descanso
paso, jornada
cancion

cantar

piano

cerveza

escritor

escribir

carta
beber

plan, plano
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Oper

zu spit kommen
Herbst

im Herbst
Haltestelle
vorsichtig
Antwort
antworten

antworten

sich ausruhen
Vater

offnen, aufmachen

geoffnet
Postkarte
oftnen
woher
sehr
Brille
Fehler

Mantel

Denkmal

Vati

Park

Pass

erste

Ubersetzer, Dolmetscher
iibergeben, senden

— Sendung, Fernsehsendung
Unterbrechung
Fussgingerunterfiihrung; Ubergang
Lied

singen

Klavier

Bier

Schriftsteller

schreiben

Brief

trinken

Plan

opéra

étre en retard

automne

en automne

arrét, station
prudemment, attention!
réponse

répondre

répondre

se reposer
pere

ouvrir

étre ouvert
carte postale
ouvrir

d'ou

trés

lunettes

faute

manteau

monument

papa

parc

passeport

premier

traducteur, interprete

transmission, émission

interruption, pause
passage

chanson

chanter

piano

biére

écrivain

écrire

lettre

boire

plan

B/

], 2KHE
R

®R

{1, Bk
ANIwS:
[E1%F, [E1{8
[E1%E

[E1%

RE
B8
Edl=c|

BAY
BR(EF
1B
TR,
1]’ FFH
AR

K
e

&8

N

e

e

e

e, R

i, RS
PEL
Hih

MEEK

il

NELTEg

fEx

atl

33



\S
TPKU

E Jlekcnyecknin MMHUMYM MO PYCCKOMY $13bIKy Kak MIHOCTPaHHOMY o TOY

IJIATHE

MIOXO0

10X O0i, -a1, -0e, -ne; XyiKe

ILJIOLEATD »x.p.

MO-aHTJINICKH

MOBTOPHUTH cs cv. IOBTOPATH

MOBTOPATH ncs I — MOBTOPUTH
e IT ymo?

noréna TOJIBKO e[.d.

MOTAPUATH cB cv. TAPATH

MOJAPOK, p.m. ex.u. HOTAPKA

noapyra

moe3n

IMOE€XAaTh cB cv. €XATh

MosKAIylicTa

MO3ABTPAKATbH cs cv. 3ABTPAKATH

mMO3BATH ce¢ — Ilo30BHUTE,
moxxkanyicra, Mamry!

IIO3BOHUTH cs cv. 3BOHUTH

MO3THO

MO3HAKOMUTHCS cs 11 ¢ Kem?

MO-MCHAHCKH

TMOMTH cs (TIOUIY, MOUIENID;
npom.ep. TOMIEJN, TMOILJIA, TOIILIN)
Kyoa? omxyda?

MMOKA3ATh cs cv. IOKA3BIBATH
TMMOKA3BIBATb ucs I — IMOKA3ATH cs
(moKa Ky, MOKAKeIb) K020?

umo? komy?
— IToxasknTe, moxkaayiicra!

MO-KUTANCKHU

MOKYIIATH ncs | — KYIIUTH cs
(Kymiar0, KYmuinb) umo?

MOJTUKJINHUKA

IIOJIOBAHA

MOJIYYATH uce | — IOJYIUTH cs I
umo?

MOJIYYHATH cB cv. TIOJIYIATH

IIOMOTATH ucs I — MOMOUB cs
(ImoMory, MOMO:KeIIb; npour. Bp.
IMOMOT, IIOMOTJIA, TIOMOTJIN)
Komy? + ung.

IIOMOYb cs cm. TIOMOTATH

TMMOHEeTEIbHUK

MO-HEeMEIKH

HOHUMATH ucs I — IMOHATH cs I
K0202 umo?
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dress

bad

bad

square

(in) English

to repeat, to revise

to repeat, to revise

weather

to present

gift

(female ) friend
train

to go by transport
please

to have a breakfast

to call — Can I speak Masha?

to call

it’s late

to make the acquaintance

(in) Spanish
to start to go

to show

to show

— Show me, please!
(in) Chinese

to buy

polyclinic
half

to receive, to get

to receive, to get

to help

to help
Monday
(in) German

to understand

vestido
mal

malo
plaza

(en) inglés
repetir

repetir

tiempo
regalar
regalo

amiga

tren

ir

por favor
desayunar
llamar

— jLlame, por favor, a Maria!
llamar

tarde, es tarde
conocer

(en) espaiiol

ir

mostrar

mostrar

— Deje ver, por favor!
(en) chino

comprar

policlinica
mitad, medio

recibir

recibir

ayudar

ayudar
lunes
(en) aleman

comprender
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Kleid robe B
schlecht mal TEF
schlecht mauvais B, N
englisch en anglais e
wiederholen répéter Hif—i2
wiederholen répéter Hit—%
Wetter temps KR
schenken offrir, faire cadeau P8
Freundin amie THRK
Zug train K
(los-)fahren aller F...E
bitte s'il vous plait, s’il te plait B
frithstiicken déjeuner 1756 58]

anrufen, klingeln
spét

sich kennenlernen
auf spanisch

(los)gehen

téléphoner ¥TEEEE

tard 5]

faire la connaissance Tk

en espagnol FHPREL A28
aller *:

zeigen

— Zeigen Sie mir bitte!
auf chinesisch

kaufen

Poliklinik
Hiilfte

montrer %5..BE

— Montrez-moi s’il vous plait. Fiiersw=p=1lul
en chinois FHERE

acheter H, EY
polyclinique e

demi &

bekommen
helfen

helfen
Montag

auf deutsch

recevoir B, KZ
aider =

aider o

lundi EH—

en allemand FH{=sE

3
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MOHPABUTHCSH cs cv. HDABUTHCS

MOHATHO

TMIOHATH cB cv. IOHUMATH

Mmo00émaTh cs cv. 00€IATH

MOTIPOCHUTH cB cm. IPOCUTH

MO-PyCCKH

MOCJIATH cB cm. HOCBLIIATH

nocie + p.m.

MOCMOTPETH cs cu. CMOTPETH

MOCTPOUTH cs cm. CTPOUTH

MOCBLIATH uce | — IOCJATH cB
(IOILII0, MOLLIEB) K0202 4Imo?
Kyoa?

moToM

MOTOMY YTO

MOY:KUHATH cB cv. YKUHATH

mo-paHITy3CKH

noueMmy

nmoéura

MOYTH

mo3T

pasB, MPaBa, vu.u. MPABBI kp. d.

MPABUJIBHO

MIPaBUTEJIbCTBO

MPABBIN, -ad, -0e, -bIe

MPA3THUK

MIPEIoIaBATEIb

IpenogaBATeILHUIIA

MPUTJIACUTH cB cv. IIPUTJIAMIATH

MPUTJIAMIATH uce | — IIPUTJIACUTD cs
(mpurIamy, IpUriIacuinb) K0z2o?
Kyoa?

npuéxars cs kKyda? omkyoa?

HpHﬁTﬁ CB (HpOIJ.I.Bp. IIp](IIIIéJI,
MPUIILIA, IPULLINA) Kyda?
omiyda?

npupoxa

NPUATHO
— Quens npuATHO!

nmpoo6iéma

mporpaMma

MPOMOJIKATD nce I umo? / + uHg. ucs

MPOCHTH uce (IIPOILY, MPOCUIITB) —
MOMPOCHTH cs 1T 4mo? /k0z0? + ung.

MPOCIEKT

npodéccus

MPOYHUTATH cB cm. YUTATH
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to please

it’s clear; clearly
to understand

to dine

to ask

(in) Russian

to send

after, later (on)
to watch

to build

to send

afterwards, later on
because

to have a supper
(in) French

why

post-office, post
almost, nearly
poet

right

that’s right
government
right, right-hand
holiday

teacher, professor (he)

teacher, professor (she)

to invite

to invite

to arrive, to come, by transport

to arrive, to come

nature

pleasantly

— Nice to meet you!
problem, trouble
program

to continue

to ask

prospect, avenue
profession

to read

gustar

de una manera inteligible, estd claro
comprender

comer

pedir

(en) ruso

enviar

después (de)

mirar

construir

enviar

después

porque

cenar

(en) francés

por qué, por que
correo

casi

poeta

verdad, tiene razon
es correcto
gobierno

derecho

fiesta

profesor
profesora
invitar

invitar

llegar, venir

llegar, venir

naturaleza

agradablemente, es agradable
— jMucho gusto!

problema

programa

continuar

pedir

avenida, prospecto
profesion

leer
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gefallen
verstiandlich
verstehen
Mittagessen
bitten

plaire

¢a se comprend
comprendre
diner

demander, prier

B
s
1, BIH
IZ5E B

==k ===
EEEETER

schicken, senden
nach; nachher
(an)schauen
bauen

schicken, senden

deshalb
Abendbrot essen
auf franzosisch
warum

Post

Poet; Dichter
recht haben
richtig
Regierung
recht(s)

envoyer
apres
regarder
batir

envoyer

#FH
Dtk
BF

i, B
=

Lehrer, Lektor
Lehrerin, Lektorin
einladen

einladen

kommen; herbeifahren

Natur

angenehm

— Es ist sehr angenehm!
Problem

Programm

fortsetzen

bitten

nature

agréable

— Tres agréable.
probleme
programme
continuer

demander, prier

parce que R
souper 7 5eHteR
en frangais FiAEE
pourquoi NN
poste &
podte A
avoir raison 5
justement, c’est vrai , #E
gouvernement BT
droit iy
professeur B
professeur Sl
inviter HEF
inviter BEE
venir, arriver K, Bl

Beruf

(durch-)lesen

profession

lire

3

3
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MATHAIIIATH
NATHUIIA
IATh
MATHIAECAT
MATHCOT

P

paodora

paodoTaTh ucs I

pan;, pama; mm.u. PAIBI
péI[I/IO HEU3M.

pas

Pa3roBApPMBATH cs I
PA3HBIN, -ad, -0e, -bIe
paiioH

paHo

paHBbIIE

pacckas

PaCCKa3aTh cs cu. PACCKABHIBATH

PacCKA3BIBATH nce | — PACCKA3ATH cs

(pacckaxky, pacckaxkenb) Komy?
pénko

pe3yJabTAT

peka

pecropan

PEUIATH uce | — PENINTH cs 11
ymo?/ + urg.

PELNTH cs cv. PEIIATH

PHUC TonbKO ex.u.

PUCOBATH nce (PUCYIO, PUCYEITH) —
HAPHUCOBATH cs (HapHCYIO,
HApHUCYeuIb) K020? ymo?

pomuHa

pOIIPiTeJIH MH. 4.

POAUTHCA ce (mpom.sp. POTUIICS,
poauIACh, POTUINCH)

pomHOIi, -as, -6e, -ble

POKAEHNE — IeHb POMKICHUA

poccuiickmii, -ad, -oe, -ue

pyOAIIKA; p.n. mm.u. PyOAIITEK
pyoan

pyka

pycckwuii, -ad, -oe, -ue

PYyCCKO-aHTIUNCKUN (PycCKo-
MCIAHCKUI, PYCCKO-KUTAMCKHUIA,
pycCcKo-HEeMEIKuii, pycCcKo-
dpaunysckuii) (cI0BAPH)
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fifteen
Friday
five
fifty

five hundred

work

to work

glad, pleased
radio

time, once, since
to talk

different

region

early, it’s early
earlier, before, in the past
story

to tell

to tell

rarely
result
river
restaurant

to decide, to solve

to decide, to solve
rice

to draw

native land
parents

to be born

own, native

birth — birthday

Russian

shirt

ruble

hand, arm

Russian

Russian-English (Russsian-
Spanish, Russian-Chinese,
Russian-German, Russian-

French) (dictionary)

quince
viernes
cinco
cincuenta

quinientos

trabajo
trabajar
se alegra
radio
vez
hablar
diferente
region
temprano
mas temprano, antes
cuento
contar

contar

raramente
resultado
rio
restaurante

resolver, decidir

resolver, decidir
arroz

dibujar

patria
padres

nacer

propio, pariente, natal
nacimiento — cumpleafios
de Rusia, ruso

camisa

rublo

mano, brazo

ruso

ruso-inglés (ruso-espaiiol,
ruso-chino, ruso-aleman,

ruso-frances) (diccionario)
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finfzehn
Freitag
fiinf
fuinfzich

fiinfhundert

Arbeit
arbeiten
froh
Rundfunk
Mal

sich unterhalten
verschieden
Gebiet

frith

frither
Erzéhlung
erzdhlen

erzihlen

selten
Ergebnis
Fluss
Restaurant

losen, (sich)entschliessen

(sich)entschliessen, 16sen
Reis

malen, zeichnen

Heimat
Eltern

geboren werden

blutsverwandt, heimatlich

Geburt — Geburtstag

russisch

Hemd

Rubel

Arm, Hand

russisch; Russe

russisch-englisch (russisch-spanisch,
russisch-chinesisch, russisch-deutsch,

russisch-franzdsisch) (Worterbuch)

quinze
vendredi
cinq
cinquante

cinqg cents

travail
travailler
étre content
radio

fois

parler, causer
différent
arrondissement, région, quartier
tot

plus tot

récit
raconter

raconter

rare
résultat
riviere, fleuve
restaurant

décider

décider
riz

dessiner

patrie
parents

naitre

natale

naissance — jour de naissance
de Russie

chemise

rouble

bras, main

russe

russe-anglais (russe-espagnol,
russe-chinois, russe-allemand,

russe-frangais) (dictionnaire)

+a
EHA
G

i+
=]

T
T
R
i
X, H
Hih
NS
O

7
b, BT
RN
o, 48

7, /A

AH, RER
iR S

], 7T

BRE

RE

WE
KK, KER
=

B
Rt
HiE

AR
4 - £H
TR
W
BT

F
{RAERTAY

S

FRPEELA Ry, R,
sy,

HRIEEY) RAER)
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PYUKA; p.o. va.u. PYIEK
psida

C

¢, Co
1) + p.n. omkyda? — c BBICTABKU
2) + 1. ¢ kem? — ¢ Oneit

can

camar

cam, -a, -0, -u

CcaMoJIET

cé.xap TOJBKO el.4.

CBOOOIHBIN, -ad, -0€, -bIe
— CcBOOOIHOE BPeMs

CBOIi, CBOf1, CBOE, CBOM

CIENIATH cs cu. IEJIATH

cebsa

ceromusd

ceifuac

CEeMHAJIIATH

ceMb

céMbaecAarT

CeMbCOT

ceMbsa

CEeHTAOPH

CépBhIii, -ad, -0e, -bIe

CepBhE3HBIN, -ad, -0e, -bIe

CeCTpé; MH.d. CéCprI, p.I. MH.Y.
cecTép

CHOETH ucs (CHKY, CHIAIIL) 20e?

CHUJIBHBIN, -2, -0€e, -bIe

CHUHMUI, -94, -ee, -1e

CKaBATh cs cv. TOBOPUTH

CKOJIBKO

CKOPO

ciaéBa

caémyIoIuii, -ad, -ee, -ue

CJIOBAPH

cJI0BO

CIYIIATD uce I K0202 4mo?

CMEJbIil, -ad, -0e, -bIe

CMOTPETH uce II — IMIOCMOTPETH cs 11
umo?

CMOYb csB cm. MOYb

cHavYaJga
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pen
fish

with, from, off

— from the exhibition
— with Olia
garden

salad, lettuce
myself, himself etc
aeroplane

sugar

free

— free time

one’s own

to do, to make

myself, ourselves, thyself

today

now, at present
seventeen
seven

seventy

seven hundred
family
September
grey

serious

sister

to sit

strong

blue

to say, to tell
how many, how much
soon, quickly
on the left
next
dictionary
word

to listen
brave

to look

to can

at first, at the beginning

boligrafo, mango

pez, pescado

con, de

— de la exposicién
— con Olia

jardin

lechuga, ensalada
mismo, personalmente
avion

azicar

libre

— tiempo libre, ocio
su, suyo, -a, -0s, -as

hacer

me, mi, te, ti, se, si, nos, o0s

hoy

ahora
diecisiete
siete
setenta
setecientos
familia
septiembre
gris

serio

hermana

estar sentado
fuerte

azul

decir, hablar
cuanto, cuanto
pronto

a la izquierda
siguiente
diccionario
palabra
escuchar
valiente

mirar

poder

al principio
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Fiiller, Kugelschreiber
Fisch

stylo ey

poisson £

Garten
Salat
selbst

Flugzeug

Zucker

jardin T
salade Wi
moi-méme BHC
avion et
sucre i

mein, dein, sein, ihr, unser son, sa, ses =i}
machen, tun faire el
sich se BHC
heute aujourd'hui TN
jetzt maintenant RE, Bl
S s kst RE
sieben sept +
siebzig soixante dix =+
siebenhundert sept cents =
Familie famille K
September septembre H B
o ew s EEm
ernst sérieux BRRERY, BRERY
Schwester soeur YHIH, BRER
sitzen étre assis 4
stark fort R
S dumkebla b EE®
sagen dire 43
wieviel combien %, %9
bald vite, bient6t TR
links 2 gauche (E)EE
der niichste suivant T—{&

|

Wort mot S|
horen, sich anhoren écouter =
kiihn courageux K
sehen, schauen regarder E
konnen pouvoir BT

4

—
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CcHer
co0aka
COBPEMEHHKIN, -ad, -0e, -bIe
COIJIACEH, COTJIACHA;
ME.4. COTJIACHBI &p.d.
COK
cOHILe
COJIb x.p.
cOpoK
coceénm
COCE&IKA; p.i. MH.4. COCETOK
cracuoo
CIIATH ucs (CILIIO, CITHIIB)
CIIOKOITHO
CIIOKOMHBIN, -ad, -0e, -bIe
— CnoxkoitHoi HOUN!
CIIOPT TOoNBKO en.d.
CIHOPTCMEH
cupasa
CIIPAIIUBATH ncs I — CIIPOCHUTH cs
(cmpomry, cIpOCHIib) K020?2
0 Kom? 0 uém?
CIIPOCHUTH cs cv. CIIPAIIIMBATH
cpema
cTaguoOH
CTAHIIN A
CTApIINIi, -ad, -ee, -ue
CTAPBIN, -ad, -0€e, -bIe
cTaTh cs (CTAHY, CTAHEIND) Kem?
CTaThA
CTeHA
CTUXM MH.4.
cTo
CTOMUTBD ucs II
— CKOJIBKO 3TO cTOUT?
CTOJI
CTOJIHAIIA
cToJIOBAas, -bI€ cym.
CTOATH ucs 11 (CTOK0, CTOMIIID)
cTpaHa
cTpaHUIIA
CTPOUTH nce II — HMOCTPOUTH cs 11
umo?
CTYIEHT
CTYAEHTKA; p.n. Mu.u. CTYAEHTOK
CTy@EéHYeCKMii, -ad, -oe, -1e
CTYJI; mu.u. CTYJIbS
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SNOw
dog
modern

agree

juice

sun

salt

forty
neighbour
neighbour (she)
thank you

to sleep
quietly

quiet

— Good night!
sport
sportsman

on the right

to ask

to ask
Wednesday
stadium
station
eldest, elder
old, ancient
to become
article

wall

verse, lines
one hundred

to cost

— How much does it cost?

table
capital
canteen
to stay
country
page
to build

student (he)
student (she)
student

chair

nieve
perro
contemporaneo

esta de acuerdo

Zumo
sol

sal
cuarenta
vecino
vecina
gracias

dormir

tranquilamente, esta tranquilo

tranquilo

— jBuenas noches !

deporte
deportista
a la derecha

preguntar

preguntar
miércoles
estadio
estacion
mayor
viejo
hacerse, devenir
articulo
pared
poesias
cien(to)

costar

— (Cuénto cuesta?

mesa
capital
comedor
estar de pie
pais

pagina

construir

estudiante
estudiante
estudiantil

silla
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Schnee neige =
Hund chien 7
gegenwiirtig, modern contemporain AR
einverstanden étre d'accord Eib=3
Saft jus "t
S Same ol KB
Salz sel 5]
vierzig quarante a4+
Nachbar voisin =
Nachbarin voisine =
danke merci EE
S sl dom @&
ruhig calmement, tranquillement Eoq s
ruhig tranquille ERRY, LRPHY
— Gute Nacht! — Bonne nuit! Wasde!
Sport sport SEHY
Sportler sportif EHE
rechts a droite (A&

fragen
Mittwoch
Stadion
Station

iltester

werden
Artikel
Wand
Verse
hundert

demander R, 788
mercredi 2=
stade BEL
station Huh
plus agé R
devenir B
article NE
mur s

vers =

cent —F

Tisch table ®HF
Hauptstadt capitale =El
Kantine; EBraum cantine =Y
stehen étre debout i
Land pays EiEd
S see g ®E
bauen batir s, e
Student étudiant REE
Studentin étudiante RE
studentisch d'étudiant B
Stuhl chaise BE

4

w
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cy000Ta

CYBEHHU]P

CYMKAa; p.u. mm.u. CYMOK
cym

CUACTJIUBHIN, -ad, -0e, -bIe
CUYACTBE ToibKO en.d.

CHECTh cB cm. €CTh 2

CBHIH

CBIp

croma

T

TakK

TaKCH cp.p., HEU3M.
TaJAHTJIMBBIN, -2, -0€, bIe
TaM

TAHIEBATH uce (TAHIIYIO, TAHILYEIIIb)

TBOI, -4, -6, -
TEATP

TEKCT

TeJeBU30P
TeJerpamMmma
TeaedOH
TeMImeparypa
TEHHUC ToIbKO en.d.
TEenéph

TeIIo

TEeTPAab x.p.
THXO0

TOBAPHIIL

TOXKE

TOJIBKO

TpaMBaM
TpéHCIIOpT TOJIBKO e/1.4.
TPH

TPUALATH
TPUHATIATH
TpHACTA
TPOIEHOYC
TPYIHBIN, -2, -0€, -bIe
Tyma

TYPHCT

TYT

ThI

ThHICAYA
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saturday
souvenir
bag

soup
lucky
good luck
to eat

son
cheese

here

so, like this, how
taxi
talented
there

to dance
your
theatre

text

TV-set
telegram
telephone
temperature
tennis

now, at present

warmly, it is warm

copybook
quietly

friend

too, also
only, merely
tramway
transport
three

thirty

thirteen
three-hundred
trolleybus
difficult
there, that way
tourist

here

you

thousand

sabado

recuerdo, souvenir
bolsa

sopa

feliz

felicidad

comer

hijo

queso

aqui

asi, tanto, éso es
taxi
talentoso
alli

bailar

tu, tuyo
teatro

texto
televisor
telegrama
teléfono
temperatura
tenis

ahora

calor, calurosamente, hace calor
cuaderno
sin ruido, tranquilamente, en voz baja
camarada
también
sélo

tranvia
transporte
tres

treinta
trece
trescientos
trolebus
dificil

alli

turista

aqui

ta

mil
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Souvenir souvenir N
Tasche sac (2
Suppe soupe B
gliicklich heureux SETEHY
Gliick bonheur it
S adsen manger g
Sohn fils RF
Kise fromage T
hierher ici 35
Ny ainsi B
Taxi taxi HIFHIS
C 0 lemer  dowdetalem  FFE
dort la-bas H5E, Hhig
tanzen danser 2% 3
dein ton {REY
Theatr théatre BRT
Text texte 3, AL
- Fmsehmgernt  dflesexr  REA&
Telegramm télégramme B
Telefon théléphone EEE
Temperatur température BE
Tennis tennis EER
jetzt maintenant B
o vam chadilitchad  RER
Heft cahier AT
leise doucement R
Freund; Genosse camarade [E&
auch aussi ek
nur seulement H

\

Transport
drei
dreissig
dreizehn
dreihundert

schwer; schwierig
dorthin

Tourist

hier

du

tausend

transport EHEy
trois =
trente =
treize =
trois cents ="
difficile Hery
la-bas Ezlprig
touriste HRIEE
ici EEE
tu, toi R
mille T

4
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y

y +p.n. Yy K020? — Y MEHA ecTb ...

YBHIETH cs cu. BATETH

yaosoascTBue — C ynoBOJIbCTBHEM!

yoké

VoKUH

VSKMHATH uce I — IMOYSKUHATH cs

yiauima

yMepeTsh ce (mpom.sp. yMep, ymMepJa,
ymepJin)

YMHBIH, -ad, -0e, -bIe

YHUBEPCHUTET

yHnpaskHEHUE

YPOK

yCTéTL CB

yTpO

yTpom

Yy4EOHUK

YYEHUK

y4eHHIa

YYEHBIH, -bI€ cym.

YYNTETh

yYNTEeJIbHUIA

YUATH ucs II — BBIYYUTH cs I 4107

YYHUTHCH ucs 11 20e?

D

darkyasTéT

dbamuansa

deBpaan

dbrnsur

(bﬁsmca TOJIBKO e/1.4.

duadaor

duadécod

bpuasm

drpma

doroammapar

doTorpadpoBaTh ucs
(dororpadupysro,
tdororpadiipyems) kozo? umo?

doTorpacdusa

dpaza

dpaHIyKEeHKA

dpaHy3, vu.u. hpaHIy3bI

dpannysckui, -ad, -oe, -ue
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to, at, by, from — I have...
to see

pleasure — With pleasure!
already, by this time
supper

to have supper

street

to die

clever

university
exercise

lesson

to get tired
morning

in the morning
textbook, manual
pupil, student (he)
pupil, student (she)
scientist

teacher

teacher

to learn

to study

faculty
family name
February
physicist
physics
philologist
philosopher
film, movie
firm

camera

to photograph

photo

phrase

French woman
French man

French

a, en, en casa de, a, cerca de — Tengo ...

ver
placer — jCon gusto!
ya

cena

cenar

calle

morir

inteligente
universidad
ejercicio
leccién
cansarse, estar fatigado
mafana

por la mafiana
manual
alumno
alumna
cientifico
maestro
maestra
aprender

estudiar

facultad

apellido

febrero

fisico

fisica

filélogo

filésofo

pelicula

firma, casa

camara fotografica

sacar fotos

fotografia
frase
francesa
francés

francés
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sehen voir ER
Vergniigen — Gerne! plaisir — Avec plaisir! hgs =EL EEE!
schon déja [@%<4
Abendessen souper Mgk
Abendbrot essen souper NZHkeER
S smse e o@wH\
sterben mourir 3L, Fit
klug intelligent HEBAAY
Universitit université KEE
Ubung exercice =
(Unterrichts)Stunde lecon R
S mudesein sefatiger R
Morgen matin BHE
am Morgen le matin BE
Lehrbuch manuel EEYIN
Schiiler éleve 24
Schiilerin éleve B

Lehrer institueur ZAm
Lehrerin institutrice Sl
lehren étudier, apprendre 2
lernen, studieren faire ses études B2 152
Fakultit faculté P
Februar février g = |
Physiker physicien YRR
Physik physique Y
Philolog philologue BN R
Philosoph philosophe FEs
Firma firme, maison AT
Fotoapparat appareil photographique HE AR
fotografieren photographier irsy e|
Fotografie, Foto photo iy
Satz phrase e
Franzose Francais EEA
franzosisch frangais R

4
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(l)pyRTBI MH.Y.
(l)yTﬁéJI TOJIBKO e/1.4.
dyTo60IMICT

X

XapaxTep

XUMHUK

XI/iMI/Iﬂ TOJIBKO ef.4.

XJ1e0 Torbko en.d.

XOMUTD uce (XOMKY, XOOUIIB) Kyda?

XO3AUH

XOKKEeM Tonnko en.d.

XOJIOTHO

Xopomuii, -ad, -ee, -ue

xXopourd

XOTETh ucs (X0Uy, XOUellb; XOTHM,
XOTHUTE) + UHD.

XYyTOKHUE

IT

nBeT

ILBeTBi MH.Y.; €n.4. IIBeTéR, p.o. exn.d.
IBETKA

ImeHa

LHEeHTP

IIUPK

uudpa

9

yai

YAWHUK

yac

YACTO

Yachl TOJBKO MH.H.
YAIIKA; p.o. ME.4. YAIIEK
yeil, Ubd, YbE, UbH
YeJO0BEK

YeMIHOH

YyeTBépr

yeThipe

yeThipecTa
YeTHIPHAAIATH
YEpHBIIi, -ad, -0e, -bIe
YUCIO
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fruits
football
football player

character
chemist
chemistry
bread

to go

master, owner
hockey

it’s cold, coldly
good

well

to want

artist

color

flowers; flower

price
center
circus

cipher, figure

tea

teapot, kettle
hour, clock
often

clock, watsh
cup

whose

man, person
champion
Thursday
four
four-hundred
fourteen
black

number, quantity

frutas
futbol
futbolista

caracter

quimico

quimica

pan

ir

amo, duefio

hockey

friamente, hace frio
bueno

bien, esta bien

querer

pintor, artista

color
flor

precio
centro
circo

cifra

z

te
tetera

hora

a menudo

reloj

taza

de quién, cuyo
persona
campedn
jueves

cuatro
cuatrocientos
catorce

negro

nimero
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Obst
Fussball
Fussballspieler

Chemiker
Chemie
Brot
gehen

Besitzer, Hauswirt

fruits e S
footballe JBER
footballeur EHEH S

kiihl
gut
gut

wollen

Maler; Kiinstler

chimiste =4
chimie {pE
pain Fita)
aller 7
prié, maitre, propriétaire FA

il fait froid R
bon jiza:0]
bien 17
vouloir G|
peintre Ex

Blume(n)

Preis

Mittelpunkt, Zentrum
Zirkus

Ziffer

fleurs yiz

prix =6
centre LI
cirque =457
chiffre B

Teekessel
Stunde
oft

Uhr

Tasse

bouilloire, théiere R
heure 7N
souvent B R
montre *

tasse %

Mensch

Meister, Champion
Donnerstag

vier

vierhundert

schwarz
Zahl

homme A
champion HE
Jeudi EHr
quatre s}
quatre cents U=t
noir H
nombre H

4
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YMTATH ucs I — MPOYUTATH cs1 4mo?  to read

4To what, that, why
YYBCTBOBATH nce (IYBCTBYIO, to feel
YYBCTBYEIIb) — UYBCTBOBATD
cebs
m
IIIflIIR&; p.m. ME.u. IIATIOK cap
mapd scarf
IIAXMATBI TOIbKO MH.4., p.i. IIAXMAT  chess
IIEeCTHATIATH sixteen
miecThb Six
IIeCThIECAT sixty
IIEeCTHCOT six hundred
mKadg bookcase, wardrobe
mKoJIa school
IIIOROJI.‘:iI[ TOJIBKO €J.4. chocolate
9
dK3AMeH examination
HKOHOMMKA TOJIbKO ef.d. economics
9KOHOMMCT economist
9KOHOMWYECKHI, -ad, -0e, -1e economical
AKCKYypCHI excursion
3KCKYPCOBOT guide
ATAMK floor
3TO that, this, it
JTOT, ITA, 3TO, ITH this, these
IO
IOMOp humour
IOpPHCT jurist
b |
a I
A0JI0KO apple
A3BIK — PYCCKUI A3BIK language — Russian language
ﬂﬁllé; p.II. MH.Y. H](’IIL egg
STHBAPH January

50

leer
qué, que

sentir

gorro
bufanda
ajedrez
dieciséis
seis
sesenta
seiscientos
armario
escuela

chocolate

examen
economia
economista
econdémico
excursion
guia

piso

esto

éste, este

humor

jurista

yo
manzana

idioma — el idioma ruso
huevo

€nero
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lesen

was

fiihlen

— sich fiihlen

lire
que
sentir

— se sentir

i
1 =B

Schal écharpe B
Schach échecs S
sechzehn seize K
sechs six 75
sechzig soixante A+
S sehshundert sbkeens xE
Schrank armoire T
Schule école B2
Schokolade chocolat 55317
Priifung examen H5
Wirtschaft économie R
S Okmom  Gonomive  EmER
wirtschaftlich économique frsyidiy
Exkursion excursion Dy
Reiseleiter guide S
Stockwerk étage Ji=;
das cela, ceci, ¢a &

Humor

Jurist

Ich
Apfel

Sprache — russische Sprache

humeur

juriste

je, moi
pomme

langue

BER

oo
A

i

Aie — HEE

Ju

Januar

janvier

|
hu

5
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TPKH “
E Jlekcnyecknin MUMHUMYM MO PYCCKOMY S13blKy Kak MHOCTPaHHOMY e TOY

CIINCORK TEMATHYECRHUX I'PYIIII

1. YesioBeK Kak :KHUBOE CyliecrtBo

1.1. ®assl :KU3HU, BO3PACT
1.2. YacTu Tesa, BHEIIIHOCTDL
1.3. 3mopoBbe
1.4. IIuraune, TPOLYKTHI
1.5. unné, mebean
a) JKUJIUIIE
0) mebesnb
B) IpeaMeThI ObITa
T) OBITOBas TeXHUKA, OPTTEXHUKA
1.6. Opme:xma, o0yBB

2. Yer0BEeK KaK pa3yMHOE CYIIECTBO

2.1. HTENIeKT, BOJIS, sKeJaHue

2.2. YepTsl XapaKTepa, S9MOI[UU, COCTOIHMIE

2.3. HeiicTBusa, HaIIpaBJeHHbIE HA KOTO-JI100, Ha UTO-JI100
2.4. Onenka uero-jimnb0, Koro-jinbo, 3Ha4uMMOCTh

3. YeroBeK 1 00IIECTBO

3.1. TocymapcTBeHHOE YCTPOHCTBO
a) TocyZapcTBO
0) BJIacCTb
3.2. HanMmeHOBaHUe UeJIOBEKa, er0 XapaKTepPUCTuKa
a) 10 MeCTY JKUTeJIbCTBA U HAIIMOHAJIBLHOCTHI
0) IO OTHOIIIEHUIO K IPYTOMY JIUILY
3.3. Cembs, POACTBEHHUKU
3.4. IIpodeccus, cuenuasbHOCTb
3.5. Obo3HaUeHME UeJIOBEKA IO CTATYCY U POAY NeATEeIbHOCTU
3.6. JTocTaTok
3.7. Cepsnl mesaTeTbHOCTH
3.8. O6pasoBaHue, HAYKa
3.9. UckyccTBO
a) obIIre TOHATHUS
0) apxuUTeKTypa
B) JKUBONIUCH
T') KUHO
) IuTepatrypa
€) My3bIKa
JK) TeaTp
. Coopt
. OTabIx U Ipa3gHUKA
. ITyremecTBusi, Typusm
. TpaucmopT, oe3aKu
. MecTo nposkuBaHusa 1 pabOTH! (TOPOACKUE YUPEIKICHIU)
. Kommynukanusa
. ITHUKeT
. JokyMeHTbI, TeuaTHasd TPOIYKI[US
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YacTb Il. Cnvcok TeMaTn4eckux rpynn ﬁ

4. IIpuponma

4.1. Teorpadpus
a) obIrue TOHATHUSA
0) KOHTUHEHTBHI
B) CTPaHBI
4.2. Knumar
a) obIIre TOHATHUSA
0) BpemMeHa roja
B) IPUPOJHBIE ABJICHUS U IIOrOHa
4.3. JKuBoTHBIE U pacTeHUs
a) JKUBOTHBIE
0) pacTeHUs
4.4. XapaKTepuCTHUKa 00HLEKTOB
a) XxapaKTepuCTuKa 00beKTOB 110 I[BETY
0) xapaKTepuCTuKa 00bEKTOB 110 KAYEeCTBY
B) XapaKTepuCTHuKa 00LEeKTOB II0 pasMepy, opme
T') XapaKTepPUCTUKA 00'bEKTOB II0 CTOMMOCTU
II) XapaKTePUCTUKA 00'bEKTOB II0 MECTY
€) XapaKTepUCTUKAa 00'beKTOB II0 IIPUHAAJIEKHOCTI

5. A6cTpaKTHBIE IOHATUS

5.1. MecTo, paccTosgHEe U OPUEHTAI[UA B IIPOCTPAHCTBE
5.2. Bpema
a) BpeMs II0 Ce30HaM
0) MecsIbI
B) IHU HeIeIun
T') BpeMs CyTOK
II) IepUOALI BpeMeHU
€) eIMHUYHOCTD U IIOBTOPSAEMOCTD IeHCTBUIT, COOBITHI
JK) OpHEHTAIA BO BpeMeHU
5.3. KonuuecTBO
a) o0IIue MMOHATUA
0) umcJa
5.4. KauecTBo (meiicTBUI U COCTOSHUIT)
5.5. EfuHUIIbI U3MepeHud
a) eIUHUIBI N3MEPEeHUA PACCTOAHUSA
0) eTUHUIIBI U3MEPEHUA BpEeMeH !’
B) eIUHUIIBI U3MEPEHUs Beca
T') eIUHUIBI U3MEPEeHUA CTOMMOCTH
5.6. BorrpocuTesibHBIE CJI0OBA

55



TPKH <
E’ J1eKCU4YecKmin MMHUMYM MO PYCCKOMY S13bIKY Kak MHOCTPaHHOMY e TY

TEMATHYECKHUE I'PYIIIIbI CJIOB

1. YesoBek Kak sKMBOE CYIIECTBO

1.1. ®a3eI ;KM3HU, BO3PACT

YeJI0BeK
JIIOIU

JKU3HB (aHT.)
po:kaeHue (amT.)
cMepTh (aHT.)

IeHb
MEeCHIT
rox (J1er)
IeTu
MaJbUUK
IeBOUKAa
IeBYIIIKa

1.2. YacTu Tesia, BHEIIHOCTH

roJioBa
JIUIIO
ria3
pPyKa (aHT.)
Hora (aHT.)

1.3. 3moposne

MeIuITnHA
Bpau
MOMUKJINHUKA

TeMIeparypa
amnTexa

1.4. IInTaHue, TPOTYKTHI

3aBTPaK
ober
VoKUH

cyn
x1e0
puiba

ANIL0

puc

cajatr
OBOIITH
Kaprodesb
COJIb

(PPYKTHI
s1I6JI0KO

56

MOJIOZOM UeJIoBeK (aHT.)
JKeHIIMHA
MYysKUnHA

poxuTthes (aHT.)
JKUTH
yMepeTh (aHT.)

IeTCKU# (Bo3pacT)
MOJIONOM (aHT.)
MJIaAIIni (amT.)
cTapiIuii (aHT.)
cTapslit (aHT.)

KPacUBbBIN
BBICOKUI (aHT.)
MaJIeHBbKHH (aHT.)
CUJBbHBIN

YyBCTBOBATH ce0s (ILJI0X0 / XOPOIIIO)

6oseH, 6oabHA (AHT.)
30POB (aHT.)
IeTcKuib (Bpau)

KoJibaca
CBIP
MAacJio
Kypuia
MsCO

JIOXKKA
HOX
YaHUK
garrKa

Kadpe
pecTopaH
CTOJIOBAs
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MOPOIKEHOe
HIIOKOJIAa
caxap
MOJIOKO
yan

Ko(de

COK

BOJZIA

OHUBO

BUHO

1.5. FKuané, meden

a) KUJIUIIE

IOM

31aHue

BXOJ (aHT.)
BBIXOJ (aHT.)
aTaxK

IBEePb

0) mebenb

KpecJIio
CTyJI

B) IpEIMETHI ObITA

30HT
KapTuHa
JaMmIa

Yachl
CyYBEHUD
CyMKa
MaImInHa
doToamnmapart

T) ObITOBasA TEXHUKA, OPTTeXHUKA

TejgedoH
paguo
TeJIeBU30D
MarsuToq)oH
KacceTa

1.6. Ome:xaa, 00yBH

ozekIa
KOCTIOM
ILJIaThe
pybarka
mamKa

map@
00yBb

ecThb umo?

OUTH Ymo?

3aBTPaKaTh — II03aBTPAKATh
obemarb — 1oodesaThb

YKUHATD — IOYsKUHATD
MOKYyIaTh — KYNIUTH (aHT.) umo?
TOTOBUTD 4mo?

OTKPBIBATH — OTKPBITH ¥1mMo?

ropsaunii

BKYCHO

KBapTupa
KOMHAaTa
KaOuHeT
KyXHA
cTeHa
OKHO

CTOJI
mxad

KYPUTH

KYIOUTh — IOKYHATh 4mo?
CJOYIIATE ¥1mo?

CMOTPEeTh — IIOCMOTPETh ¥mo?
dororpadupoBaTh (CHUH.)

3BOHUTH — IO3BOHUTS (110 TeredoHy)
3aKPBLIBATh — B3aKPBIThH (ABEPH) (aAHT.)
OTKPBIBAaTh — OTKPHITH (IBEPH) (AHT.)
CAYIIATEL 4mo?

CMOTpPETb — IIOCMOTPETH ¥mo?

MOKYyNaTh — KYIUTb ¥mo?
TapuUTh — MOTapPUTh 4mo?

COBPEMEHHBIN

KPacuBbIHI
JETKUN
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2. YemoBek KaKk pa3yMHOE CYIIECTBO

2.1. UHTeIIeKT, BOJd, JKeJaHue

2.2. YepTsl XapakTepa, IMOIMH, COCTOTHUE

IOMOD

YMHBIH (aHT.)
TaJaHTJIUBBIN
CepbE3HBIN
MHTEPEeCHBI

IyMaTh — IOAYMAaThb 0 Yém?
IMOHMMATHL — IIOHATDH Ymo?
BCIIOMUHATH — BCIIOMHUTL 4mMo?
3a0BIBaTh — 3a0BITH ¥mo?
MeuTaThb 0 Yém?

MHTEepecoBaThCA yem?

XOTeThb

MOYbL — CMOYb

xapaxkTep
J1000Bb
CcuacThbe
YIOBOJILCTBHE
IOMOP

JI00UTH
HPABUTHCS — IIOHPABUTHCS

AKTUBHBINA
BeCEJIbII
CUJIbLHBIN

OJI3KEH, MOJIYKHA, TOJIKHBI
HYKeH, HY}KHA, HYKHBI
Hazao (cuH.)

HYKHO (CUH.)

MOJKHO (aHT.)

JIETKO (aHT.)

TPYyIHO (aHT.)
TIOHATHO

HeJb3d (aHT.)

CMeJIbIIA
CUaCTJIUBBIN

BeceJIo
BHUMATEJIbHO
WHTEPECHO
OCTOPOIKHO
IPUATHO
CIIOKOITHO
JKaJIb

pazn, -a, -bI

2.3. [leiicTBUS, HANIPABJIEHHBIE HA KOT0-I100, HA YTO-JIH00

2.4. Ouenka 4yero-am6o, Koro-im00, 3Ha4YNMOCTh
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OpaTh — B3ATHb ¥Mo?
BCTPEUATh — BCTPETUTH K020?
IeJIaTh — CHeJIaTh 4mo?
SKIOATL K0202

3aKPBIBATH — 3aKPBITH (AHT.) umo?

3aIlOMUHATEL — B3aIIOMHUTD %IM0?
KOHYATh — KOHYUTH (aHT.) ¥ymo?
HauYMHATDL — HA4aThb (auT.) umo?

IIPOLOJIKATh — IIPOJOJIKUTE Y102

OKOHUUTDL 4ol

XOpoIuil (aHT.)
IJI0XO¥ (aHT.)
BeJIUKUI
M3BECTHBIN

OTKPBIBATh — OTKPBITH (aHT.) ¥mo?
MOHUMATHL — IOHSTDH K020? umo?
BCIIOMUHATH — BCIIOMHUTS (AHT.) K020? umo?
3a0bIBaTh — 3a0BITH (AHT.) K020? ¥mo?
IIOMOTaTh — IIOMOYb KOMY?

IIOCBLIATH — IIOCJATH ¥mo?

MIPOCUTEL — IIOIPOCUTDH K0207

CTPOUTEH — IIOCTPOUTE Y107
¢ororpadupoBaTs k0202 ¥mo?

mpas, -a, -bl
CcoTJIaceH, CorjiacHa, COTJIACHBI

I0-MOeMY, II0-TBOEMY, II0-BaIlleMy
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UHTePeCHBIH
JTIIOOM MBI JI00UTDH K0202 umo? / umo denamuv?
YMHBII HPaBUTHCS — IMOHPABUTHCA KOMY?

VHTEPECHO
IIPaBUJILHO
mI0X0 (aHT.)
XOPOTIIIo (aHT.)

3. Yer0BEK M 00IIECTBO

3.1. 'ocymapcTBeHHOE YCTPOMCTBO

a) rocyZ1apcTBO

rocymapcTBo (CUH.) HapPOIHBIH

crpaHa (CuH.) HAI[MOHAJIbHBINA

ponuHa WHOCTPaHHBIN

Hapoxz

0) BJIaCTb

IPaBUTEIHCTBO AHTJINNCKUN
WCIaHCKUN
KHUTalCKui
HeMeI KUK
poccuiicKui
dpaHIy3CKUI

3.2. HaumeHOBaHUE Ye€JIOBEKA, €T0 XapaKTePUCTHKA

a) II0 MeCTy JKHUTEeJIbCTBA U HAIlTMOHAJIBHOCTU

JKUTEJb

cocen — cocengKa

MOCKBHWY — MOCKBUYKA — MOCKBUYU
AHTJINYaHWH — aHTVIMYaHKa — aHIJITYaHe
MHOCTPAaHell, — MHOCTPAaHKA — WHOCTPAHIILI
WCIIaHeIl — MCIIaHKa — MCIIaHIIbI

KHuTael, — KUTadAHKA — KUTANI[bI

HeMeIl — HeMKa — HeMIIbI

PYCCKUII — pycCKas — PyCCKUe

dpaHIiryd — QpaHIlyKeHKa — (PpaHIy3bl

0) IO OTHOIIIEHUIO APYT K JPYTY

APYT — ApYy3bd
mojpyra
TOBAPMUII]
XO03AUH

rocThb
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3.3. Cembs1, pOACTBEHHUKHI

ceMbs
mMaMma (CuH.)
MaThb (CHUH.)
marma (CHUH.)
orerr, (CHH.)
MY

JKeHa

pozpuTesu (CUH.)
netu (CuH.)
I0Yb

CBIH

6pat

cecTpa

3.4. IIpodeccus, cnennaaIbHOCTH

npodeccusa

pabora

apTHCT — apTUCTKa
MY3BIKAQHT
KOMIIOBUTOD
SKYPHAJIUCT
HUCTOPUK
MaTeMaTUuK

6abyIrka
JenyIrKa
BHYK
BHYUYKA
TETS
OAxA

MJIamIni (a|T.)
ponHOHI
crapmuii (aut.)

SKOHOMUCT
IOPUCT

Bpau
WHIKEeHep
9KCKYPCOBOJ
IIePEeBONUNK

OBITH Kem?

JeaTh — caeJsaTh (CUH.) umo?
paborats (cuH.) Kem? z0e?

IIpemnogaBaTeJib — IIPperogaBaTeJIbHUIIA
YUYuTEeJIb — YUYUTEJbHUIla

usuk MOJIyYaTh — MOJYYUTH (IIpodeccuio)
dumosor cTarh Kem?
(puocod
XUMUK WCTOPUYECKU A
9KOHOMUYECKU

3.5. O003HaUeHUE YeJIOBEKA 10 CTATYCY U POAY AeATEeIbHOCTHU

YUEHUK — YUYEeHHUIA CIOPTCMEH

CTYJEHT — CTyAeHTKAa YeMINOH

OM3HECMEH TYPHUCT

MeHeIKep

XO03SIMH — XO03AHKa

IOMOXO3SIKa dyr6oaucT
XYTOMKHUK

aBTOP 9KCKYPCOBOJ

03T

nucaTesb 3aHUMATHCA uem?

3.6. locTaTok
IEeHbI'U
IIOJIyYaTh — IOJIYUUTDb ¥Mmo?

OemHbIi (AHT.)
GorarTslii (aHT.)
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3.7. CepsI meaTeIbHOCTH

HayKa
HUCKYCCTBO
CIIOPT

3aHUMATHCA Yem?
JejgaTh — CHeaaTh umo?
paborats z0e?

3.8. O6pazoBanue, HayKa

HayKa
LIIKOJIa

UHCTUTYT

YHUBEPCUTET

KJiacc (IIepBbIA KJIacc)

rpyIma

KypcC

daxkyabTeT

YUEeHUK — y4YeHUIa

CTYAEHT — CTYAEeHTKa

YUUTEIbh — YUYUTEIbLHUIIA
IIperoaBaTe b — IIPenofaBaTeJ TbHUIA
YUEHBIN

HCTOPUK
MaTeMaTuK
9KOHOMUCT
pusux
duosor
dusocod
XUMUK

OouoJsiorus
reorpausa
ucropusa
Jureparypa
MaTeMaTuKa
MeauInHA
dusuka
SBBIK (MHOCTPAHHBII)
dunocodpua
XUMUSA
9KOHOMUKA
mporpaMmma
JIeKIIUA
YDPOK
9K3aMeH
TIepepsIB
KJacc
ayIuTOpusa

u3ydyaTh — UBYUUTH 4mo?
urparb 80 ¥mo?
UHTEPeCcoBaThCA uem?

COBPEMEHHBIHN

BaXHO

BOIIPOC
OTBET
3ajsava
yIpaskHeHue
omuodKa
OyKBa
CJIOBO

dpasa

HOMED
nudpa
YHCII0

Kapra
Kaccera

KapaHJaIll
pyuKa
KHUTa
yUeOHUK
cJIOBaphb
CTpaHUIA
TeKCT
TeTpanb

IeaaTh — chesaTh (YPOK)
u3y4JaTh — UBYUUTH ¥mo?
yuurscd 20e?

3aaBaTh — 3a1aThb (BOIIPOC)
3aHUMATbCA yem?

MOHUMATHL — TOHATH ¥Mo?
OKAaHUYMBaATh — OKOHUYUTD (CHH.) umo?
TIOCTYIIaTh — MOCTYHUTH Kyoda?
peliaTh — PEeIIuTh ¥mo?
VUUTHb — BBIYYUATD 4M0?
yuurscda 20e?

YUTATh — IPOUYUTATH LMo?
mucaTh — HAIUCAThb ¥Mmo?

HayYHBINA
JIETKU (aHT.)
TPYAHBIH (aHT.)
UHTEPEeCHBIH
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3.9. UckycerBoO

a) obIIue MOHATUA

aBTOP

HCKYCCTBO

npemMus

JIIO0OUTL umo?

HPaBUTHCSA — IIOHPABUTHCS
COBpPEeMEeHHBIN
TaJIaHTJIUBBIA

HOBBIH (aHT.)

crapblii (aHT.)

0) apxXuTeKTypa
IOM
ABODPEI]
3qaHue
CTPOUTH — IIOCTPOUTH UMo?

B) *KUBOITHUCH

XYIOOMKHUK

KapTuHa
(poTorpadusa
BBICTaBKa
My3ei
doToanmapar

T') KMHO

apTHUCT
apTUCTKA
buapm
KOMegus
Kaccera

II) JIuTepaTrypa

aBTOP
MHUcaTelb
OaT
JUTepaTypa
KHUra

€) My3bIKa

KOMITO3UTOP
MY3BIKAQHT

apTHUCT — APTUCTKA
MYy3BIKa

TecHs

KOHIEPT

mporpamMma (KOHIIepTa)
omepa
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M3BECTHBI

KPacHuBbIHI

HPaBUTHCSA — IOHPABUTHCA
pucoBaTh — HapPUCOBATh 4mo?
Ha3bIBATHCA
doTorpadupoBats k0z0? umo?

Kacca
ouier
MeCTO

CMOTPETb — IIOCMOTPETH ¥mo?
IIOKa3bIBaTh — IIOKa3aThb 4mo?
uatu (GUIbM UAET)

pacckas
poMaH
KOMeIus
CTUuxm

mrcaTh — HAIUCATh ¥Mmo?
YUTATh — IPOUYUTATH LMo?

rurapa
IIMaHUHO

uaTu (KOHIEPT UAET)
eThb
CJIYIIATh
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JK) TeaTp

apTHUCT, apTHUCT OajieTa
apTuCTKa

Gamer
KoMeausa
ommepa

3.10. CoopT

CIIOPTCMEH
dbyrbomucT
YeMINOH
CIIOPT
6ackeT00J
BOJIE 00T
TEeHHIC
dbyt60a
XOKKel
IIaXMAaThl
bacceiin
KJIy0

3.11. OTapIX U Mpa3THUKHN

OT/BIX
MPa3gHUK

BpeMs (CBOOOIHOE BPEMSI)
Hosgrlit rof

[IeHDb POSKIEHUS

T'OCTb
X03AUH

3.12. IIyreurecTBus, TypU3M

TYPUCT
9KCKYPCOBOJ

ManrnHa
mopora
CTaHIUA
OCTAHOBKA
Kacca

ouer
SKCKypCUs
Kapra

miaH (ropoza)
acmopT

unru (6asmet uIET)
mneTh
TaHIeBaTh

urpa
CTaJ1OH

urpaTb 80 ¥mo?
3aHEMAaThCa yem?
exaThb

CUJIBHBIN

OBICTPO
JIaJIeKo

OTABbIXAThb

TyJIATh

uaTu (B roctu)

IpUTJIAIIaTh — OPUTJIACUTH K020? Kyda?
IapuUTh — MOAAPUTH KOMYy? umo?
JKeJaTh uezo?

IeTCKUM

BeceJ1o

uaTH
noiitu kyda?

X0AuTh Kyoda?

exatb kyda? omkyoda?
noexatb kyda? omkyda?
npuexath kyda? omkyda?
e3quTh Kyda?

CMOTPETL — IIOCMOTPETh %mo?

UHTEPEeCHBIN
WHTEPEeCHO
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3.13. TpaucmopTt, Moe3aKu

TPaHCIOPT
aBTOOYC
MalmHa
METPO
TaKcHU
TpaMBai
TpoJLIeiibyc
CaMOJIET
moessn
BaroH
MECTO
Kacca
ouer

OCTAHOBKA
CTAHITUA
BOK3aJ
aspomopT

exaTh kyda? omryda?
moexathb kyda?
mpuexarb Kyoa?

untu (moesn uper) kyda? omryoa?
mpuiiTu (moesx npuién) kyda? omryoa?

TOPOACKO¥ (TPaHCIOPT)

caenyIomniuii (oesm, OCTAHOBKA)

O6nICcTPO (aHT.)
MeIJIeHHO (aHT.)

3.14. MecTo IposKNBaHUA U PAOOTHI (TOPOJACKUE YUPeKIeHMN )

agpec OubaMoTEeKA
CTOJIUITA BBICTaBKa
ropon KJIy0
paiion My3ei
IEeHTP TeaTp
yauia IIUPK
ILJIOIa b 300I1aPK
IIPOCIIEKT mapk
epexon can
MaMATHUK KHOCK
IOM MarasuH
31aHue Kape
BOK3aJl pecropaH
CTaHIIUA cToJIoBas
OCTaHOBKA 00IIIeKUTHE
MUJIAITUA IIIKOJIa
0aHkK UHCTUTYT
mouTa YHUBEPCUTET
arTexa dupma
MOJIMKJINHUKA dabpukxa
TOCTUHUIA 3aBOJ
ABOpeT]
bacceiin JKUTD
CTaguOH
TOPOICKOIL
3.15. KommyHuKanusa
pacckas TOBOPHUTH — CKAas3aTh (II0-aHTJIUNCKH,
SI3BIK (Ha KaKOM SABBIKe?) mo-pyccku) (cuH.) komy? o wém?
nepegaya pasroBapuBaTh (CUH.) 0 ém?
HOBOCTb paccKasbIBaTh — PaccKasaThb 0 yém?
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paznuo
TeJIEBU30D
TesedoH
OUCHMO
OTKPBITKA
TeJierpamMMa

3.16. ITuxer

3npascTByii(Te)!

Hob6poe yTpo!

Hob6prIit Beuep!

o cBumanus!

CrookoiiHoil HOUH!

MeHs 30BYyT ...

Mosa pamunud ...
ITosHaxombTech (OKaAIyHCTa)
IMaBaiiTe MO3HAKOMUMCS.
T'ocmozal

Toctioguu Ilerpos!

Tocmio:xka ITerposal

Hoporoit apyr! [Joporue apy3ba!
Hoporasa Auna ITerposHal
Hpysba!

3.17. JIoKyMeHTbI, ITeHaTHAS MPOXYKI[H S

JTOKYMEHT
IIacIOpPT

BHU3A

CTyoeHUecKUi OmnaeT
ouer

mporpaMmma

ILJIaH

rasera

SKypHAT

KHHUra

yUeOHUK

mucaTh — HAIUCAThb ¥Mmo?

MIOBTOPATH — IIOBTOPUTDH ¥mMo?
IMOKa3bIBATh — IMOKa3aTb ¥mo?
MOHUMATH — TOHATH K020?

TIOChLIATH — TOCJATh ¥Mmo? Komy?
IpUTJIAIIaTh — IPUTJIACUTH (CUH.) K020?
IPOCUTH — IIOIIPOCUTH K020?

caymars (1o paamo) Koro? uro?
CMOTPETb — IIOCMOTPETH 4mo?
CIpAaIUBATh — CIPOCUTH (CHH., aHT.) 0 yém?
OTBEUYaTh — OTBETUTH (AHT.) KOMY?
YUTATh — IPOUYUTATH LMOo?

TPOMKO (QHT.)
TUXO0 (aHT.)

Kaxk nena?

Kax (Barre) 3mopoBne?

Kax BrI ceba uyBcTByeTe?
Pan Bac BugeTn

Ouenb paz(a)

OueHBb IPUATHO

WNzBuHUTE

WsBunure, Bol He 3Haere ...?7

Ouenb JKajlb
ITpuxogure (B roctn)
Cmacu60

C ymoBoJIbCTBUEM
ITo:xamyiicTa

C mpasgHuKOM!

C muém poskaeHmnsa!

Ano!
IToszoBuTe, mosxkamyiicra, ...
MunyTtoury!

cJa0Baphb
pomaH
cTaThs
TEKCT
CTpaHuIa
OUCHMO
OTKPBITKA
MapKa
TeJierpamMma
¢oTorpapusa
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4. IIpupona

4.1. Teorpacdus

a) obIue MOHATUA

COJIHIIE Mope
3eMJIsd peka
ropa

0) KOHTUHEHTBI

ABcrpanus
Asua
Awmepura (CeBepHasi, FOxxHas)
Adpura
EBpona

B) CTpaHbI
Awmepuka Mexkcuka
Anrausa Hopserusa
AprenTtuna Poccusa
Bpasuiua Cupusa
T'epmanusa DOUHIAHINA
Eruner dpannusa
WNnpus ITBeiinapus
Ncnanusa IITBenusa
Nranua Iduonusa
Kurait Anonusa
Kopes
JIuBusa

4.2. Knumar

a) obIIue MOHATHA
TeMIiepaTypa JKapKo (aHT.)

Tero (aHT.)
XO0JIOAHO (aHT.)

0) BpeMeHa rojga

BecHa (aurT.) BECHOI1 (aHT.)
Jero (aHT.) JieToM (aHT.)
OCeHb (aHT.) OCeHbIO (aHT.)
3uMa (aHT.) 3uMoii (auT.)

B) IIPDUPOAHLIE ABJIEHUA U IIOrofa

morojga XOJIOTHBIT

COJIHIIe CHUJIBHBIN

IO b

CHeET Terio (aHT.)
JKapko (aHT.)

uaTu (TOKAb, CHET UIET) XOJIOTHO (aHT.)

xoporimada (morosa) (auT.)
mioxas (amT.)
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4.3. /KUBOTHBIE U PaCTeHUS

a) JKUBOTHBIE

KOIIIKa
cobaka

KypHuIiia

0) pacreHusa

JlepeBo

OBOIIYU
KapTodesb
IIBETOK, IIBETHI

4.4. XapakTepucTHKa 00 bEKTOB

a) XapaKTepUCTUKa 00HEKTOB II0 I[BETY

OesbIii (AHT.)
YEPHBIN (aHT.)
roayb6oit
SKEJITBIN
3eJI6HbIN

0) xapaKTepuCTUKa 00bEKTOB II0 KaUueCTBY

ropauui
HOBBI (QHT.)
cTapslii (aHT.)
JETKuH (aurT.)

B) XapaKTepUCTUKa 00'beKTOB II0 pasmepy, dhopme

0oJIBITION (aHT.)
MaJeHbKUH (aHT.)
BBICOKUI (aHT.)

T') XapaKTEPUCTUKA 00BEKTOB II0 CTOMMOCTH

IeHbI'
Komelika
pyoab
meHa

II) XapaKTePUCTUKA 00BEKTOB 110 MECTY

TOPOJICKOM mapkK
IeTepOypPrcKuil TeaTp

€) XapaKTepUCTHUKa 00beKTOB 10 IPUHAIJIEKHOCTHI

ero
eé
ux
MOH
BAaIII
HAIII
CBOI
TBOM

pnIOa

BBICOKUI
3eJIEHBIN

KOPHUYHEBBINA
KPpacHBIN
cepolii
CUHUN

mIoxoit (auT.)
xopouruii (aHT.)

TPYAHBIH (aHT.)

JIoporoi

CKOJIBKO cTOUT?
CTOUTH AEIIEeBO (aHT.), Toporo (aHT.)

JIEBBIU (QHT.)
IpaBbIi (aHT.)

(mom) oTa
MOCKOBCKAasl TOCTUHUIIA
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5. AGcTpaKkTHBIE TOHATHA

5.1. MecTo, paccTossHNE ¥ OPHEHTAIINA B IIPOCTPAHCTBE

MeCcTO

0113KO (aHT., CHH.)
HemaaeKo (CUH.)
maJjieko (aHT.)
3mech (aHT., CHH.)
Tam (aHT.)

TyT (CUH.)

pamom (cuH.)

5.2. Bpems

a) BpeMs 110 ce30HaM

BeCHOI (aur.)
JetoMm (aHT.)
OCeHbIO (aHT.)
3UMOIi (aHT.)

6) MecsIbI

AHBapPh
(peBpaJib
MapT
amnpeJjb
Man
UIOHDb

B) IHU HeJeJn

IMOHEIeJIbHUK
BTOPHUK
cpena
yeTBepr
MATHUIIA
cybboTa
BOCKPECeHbe

T') BpeMsA CYTOK

yTpo (aHT.)
JIeHb (aHT.)
Beuep (aHT.)
HOUYb (aHT.)

1) Iepuobl BpeMeHNu

BpeMs
roj
MecCsI],
HeIeJs
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caeBa (aHT.)
cupaBa (aur.)

ciozna (aurT.)
Tyna (aHT.)

B (anT.)
Ha (aHT.)
u3 (aHrT.)
c (aHT.)

UI0JIb
aBTyCT
CeHTs0pb
OKTS0DPbh
HOAODD
nexaopn

yTpoM (auT.)
IHEM (aHT.)
BeuepoM (amrT.)
HOUBIO (aHT.)

IeHb
yac
MUHYyTa
BEK
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€) eIMHUYHOCTD 1 ITOBTOPAEMOCTD AeHCTBUIT, COOBITUH

BADPYT

pas

Bcerjga (aHT.)
UHOTIa
HUKorzaa (aHT.)
OOBIYHO

JK) OPMEHTAIIA BO BpeMEeH!

ceituac (aHT., CUH.)
Ternepsb (CUH.)
cHauvaJia (aHT.)
notoM (aurT.)
IaBHO (aHT.)
HegaBHO (aHT.)
Torga

paHbIIe

Oymymui
caenyIoniui
5.3. KonnuecTso

a) obIIre MOHATHA

YHUCJIO
II0OJIOBUHA

6) KOJIMYeCTBeHHBIE YNCJIUTEIbHBIE

p—

OIVH, OJHA, OJHO
IBa, IBE
TpHU
yeThipe
IATH
1I1eCTh
ceMb
BOCEMb
IEeBATH
0 fmecaTs

= © 00 3O Otk WD

30 TpuamaTh

40 copok

50 nmaThIecAT
60 1IecThbaecAT
70 cembmecAT
80 BoceMbIeCAT
90 geBsiHOCTO
100 cro

B) IIOPAAKOBBIE YNCJIINTEJIbHBbIE

TIepBBIHT

penko (aur.)
yacTo (aHT.)
KaKIbIH (IeHb, MeCSIl U T.[I.)

B 9TO BpeMA
B OyAyIIem

6nicTpo (caesas) (aHT.)
nmoaro (mesan) (aHT.)
pauo (aHT.)

mo3aHo (aHT.)

CKOpPO

CKOJIBKO
HECKOJIBKO
maJo (aHT.)
MHOTrO (aHT.)

11 OIMHHAIIATH
12 IBEHaIaTh

13 TPUHAAIIATD
14 YeThIPHAAIIATH
15 OATHAAIIATD
16 IIecTHAAIATE
17 ceMHaIIaTh
18 BOCEMHAaIIaTh
19 IeBATHAAIIATD

20 IBafIaATh

200  gBectH
300  rTpucra
400  uyernIpecTa
500 MATHCOT
600  1recTbCOT
700 cembcoT
800 BOCEMbBCOT
900 gmeBATHCOT
1000 TBICcsUaA
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5.4. KauecTBoO (IeiicTBUII U COCTOAHUIA)

XOPOIIIo (aHT.) HUYETO

1LI0Xo0 (aHT.) HOPMAaJILHO
5.5. ETuHuMIBI H3MepeHnsT

a) eIMHUIILI U3MEePEeHUI PACCTOTHUA

KUJIOMETP
MeTp

0) eIUHUIILI UBMEPEHUA BpeMeH !

CeKyHIa HeJens
MUHYTAa MecHAI],
Jac rof
CYTKH BEK

B) eIUHUIILI UBMEPEHUA Beca

KHUJIOTpaMM

T') eIUHUIBI U3MEPEeHUA CTOUMOCTH

KoIlenka
pyoan

5.6. BormpocureabpHbIe CI0Ba

KTO? Korzma?
uTo? mouemy?
rae? 3auem?
Kyma? Kak?
oTkyzma? CKOJIBKO?
Kaxoii? yei?
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1. Hau6osee ynmoTpeouTeIbHBIE PYCCKME NMEHA

AnexcaHap — Carmra Anexcanapa — Carma
AJexceit — Aunéma, Jléma Anna —

Angpeit — Amngpromia Anna — Aua

Anron — AmgToma Bepa

Bopuc — Bopa Tanmuua — lana

Bagum — Baguk Exarepuuna — Kara

BuxrTtop — Bura Enena — Jlena
Baagumup — Bogona Wpwuna — Hpa

Hvurpuii — Huma, Mura Jlapuca — Jlapa

EBrennii — HKensa JIt1060Bb — JIoba

NBan — Bana Jlrommuiia — JIroma, JIrocsa, Muia
Hrops Mapwuna

Huxkonait — Koas Mapua — Marmra, Mapyca
Maxcum — Maxkc Haranusa — Harama
Muxann — Mura Huna

Ouger Osbra — Ouna

ITéTp — Ilera Csetsiama — Csera

Cepreii — Cepéxa Tamapa — Toma

HOpuit — HOpa Tarbana — Taua
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2. CHHOHUMBI

(076390)

Bcerza

BCETO XOPOIIIero
BCE BpeMs
TOBOPUTH
TOCyZapcTBO
Ia

10 CBUIaHUA
3/IPaBCTBYIiTE
KUHO

KOHEYHO
KOHUYaTh / KOHUUTH
MaMma

MaTh

HaTo

HeJaJIeKo
HYKHO

OKaH4YHMNBaThb / OKOHYUHUTH

orer
OTJINYHO

narmna
npenojaBaTeslb
npenojaBaTeJIbHUIA
pasroBapuBaTh
poauTes

ceifuac

cTpaHa

Tenepb

buasm

HeJTaJIeKo
BCE BpeMdA

IO CBUIAHUS

BCerza
pasroBapuBaTh 0 Yém?
cTpaHa

KOHEYHO

BCET'0 XOPOIIIero, BCeTro Jo00poro, moka (pasr.)
nobpoe yTpo, ToOpBIi JeHb, Beuep

buapm
aa

OKaHYUBATH / OKOHUYUTH ¥1mo?

MAaThb
MaMma
HYXHO
0IU3KO
HAIO0

— KOHYATh / KOHUUTDb ¥mo?

mamna
aaTh (6a1710B)
orer,

YUUTETb
YUUTEJbHUIA
TOBOPUTH 0 uém?
MAaTh U OTeIl

— TeIlePb, B HaCTOsAIlee BpeMsA

roCyIapcTBO

— cefiyac, B HacTodAIllee BpeMsa

KHWHO
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3. AHTOHUMBI

OeqHBIN
OesbIit
OJIM3KO
bGoraTbIit
6oJieH
0O0JIBITION
O6paTh / B3ATH
OBICTPO

B

BeCcHa

BECHOU

Beuep
BeuepoM
B3ATH

BOIIPOC
Bcermga
BCIIOMWHATH / BCTIOMHUTD
BXOJ

BUEpa
BBICOKU
BBIXO[,
TPOMKO
naBsaTh / naTh
IaJeKo

IeHb

JIETIIEBO

THEM

IOPOro

ecThb

errée
JKEeHCKUH
SKeHIIHA
3a0bIBaTh / 3a0BITH
3aBTpa
3aBTpa
3aKpHIBATh / 3aKPBITH
3aKPBIT
3/1eChb

3I0POB

3uMa

3UMOM

UATHU

us

KOHUYaTh / KOHUUTh
JIeTO

JIeTOM
JETKUN
MaJIeHbKUH
MaJIeHbKUit
MaJjo
MeIJIeHHO
MJIAIII A
MHOTO
MOJKHO
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— Oorarslii

— UEPHBINA

— IaJIeKo

— OegHbBIN

— 3I0POB

— MaJIeHbKUI
— nmasaTh / 1aTh
— MeIJIEHHO
— us

— OCeHb

— OCEeHbBIO

— yTpO

— yTpoMm

— IaThb

— OTBeT

— HHKOI'ZA

— 3abbIBaTH / 3a0BITH
— BBIXO/]

— 3aBTpa

— MaJIeHbKUU
— BXOJ,

— THUXO

— OpaTb / B3ATH
— OJIU3KO

— HOYb

— IOPOTO

— HOUBIO

— IEIIeBO

— HeT

— yiKe

— MY KCKOM
— MyKUMHA

— BCIIOMHMHATh / BCIIOMHUTH

— BuUepa
— cerojgHsa

— OTKPBIBAThH / OTKPBITH
— OTKDBIT

— TaMm

— boJieH

— JeTo

— JeToM

— CTOATH

—B

— HauWHAThH / HauaThb
— 3uMa

— 3uUMOK

— TPYIHBINA

— GOJIBIIION

— BBICOKUI

— MHOTO

— OBICTPO

— cTapuinii

— MaJIo

— HeJIb3d
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MOJIOOM
MYKCKOI
MYKUMHA
Ha
HauMHATH / HAYaTh
HeJIb3d
HeT
HUKOTZAa
HOBBIU
HOYb
HOYBIO
OKOHYUTH
OoCeHb
OCEHbIO
OTBET
OTBEYATh / OTBETUTH
OTKPBIBATH / OTKPBITH
OTKPBIT
ILJIOXO
TO30HO
IIOTOM
paHo
paHbIIIe
penKo
POLUTHCA
c
cerogHAa
cjeBa
cIpaBa
CIIPAIIUBATD / CIIPOCUTH
cTapmui
cTapbIi
cTapbIi
cona

Tam

Tam
Terepb
Terephb
TEILIIOo
THUXO
TPYAHBIN
TYyIa

TYT

yoKe
yMepeThb
yTpO
yTpOoM
XOJOIHO
XOPOIIIO
4acTo
YEPHBINA

cTapblit

JKEeHCKUU
SKeHIITUHA

c

KOHYAaTh / KOHUUTH
MOYKHO

ecTb

BCerza, BCE BpeMs
cTapblit

IeHb

THEM

HaYMHATH / HAYaTh
BeCcHa

BECHOU

BOITPOC
CIIPAIIIUBATh / CIPOCUTH
3aKpHIBATh / 3aKPHITH
3aKPBIT

XOPOIIIO

paHo

Tenepb

TIO3THO

Tenepb

YacTo

YMEpPETH

Ha

3aBTpa

cipasa

ciaeBa

OTBEYaTh / OTBETUTH
MJIQIITAT
MOJIOLOL

HOBBII

TyIa

37IeCh

TyT

OTOM

paHbIIe

XOJIOTHO

T'POMKO

JETKUM

croia

Tam

ere

poauThcAa

Beuep

BeUEepPOM

TEeILIO

JIOXO

penko

OesTbIit
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4. JINHrBUCTHYECKHE TE€PMUHBI

angpaBUAT

AHTOHUM

Oymyiiee BpéMs

BUL,

BUHUTEJbHBIN MMALEK
BOBBPATHBIN T1ard
BOIIPOCUTEIHLHOE MECTOMMEHIIe
BOIIPOCUTEIbHBIA 3HAK
BOCKJINIIATEJILHLIN 3HAK
BpéMs

raaroJ

TJIACHBIHN 3BYK
rpaMMAaTHKa
IATEJBbHBIN MaLesx
IBOETOUIIE
eIUHCTBEHHOE UMNCIIO
JKEHCKUH POx

3amATaa

3BYK

3HaU€HUe cJIOBa
NMEHUTEJIbHBIN IameiK
WHTOHAIAA
UHPUHUTAB

KaBBIUKU

KOJINYECTBEHHOE UNCJIUTEJILHOe

KpaTkas (popMa mpuaIaraTebHOTO

JéKCcUKa

JUHTBUCTUKA

JINILO

JUYHOE MEeCTOUMEHUE
MEeCTOUMEHIe
MHOKeCTBEHHOe ULCJIO
MYKCKOI POJI

MSATKHUI COTJIACHBIN 3BYK
Hapéuue

HACTOsIIee BPEMs
HemepexOaHbIH rIaros
HECOBEPIIEHHLIN BUL IIaroJja
OKOHUYAHUE

Hamésx

epexOIHBIN 1y1aroJ

IOBEJIATEJbHOE HAKJIOHEHUIE
(uMmepaTUB)
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alphabet

antonym

future tense
aspect

accusative case
reflexive verb
interrogative pronoun
interrogative mark
exclamation mark
tense

verb

vowel sound
grammar

dative case

colon

single

female fender
comma

sound

meaning of a word
nominative case
intonation
infinitive
quotation-marks
cardinal numeral
short form of an adjective
vocabulary
linguistics

person

personal pronoun
pronoun

plural

male gender

soft consonant
adverb

present tense
intransitive verb
imperfective aspect of a verb
ending

case

transitive verb

imperative mood

alfabeto

antébnomo

futuro

aspecto

acusativo

vebo reflexivo
pronombre interrogativo
signo interrogativo
signo exclamativo
tiempo

verbo

vocal

gramatica

dativo

dos puntos

singular

género femenino

coma

sonido

significado de la palabra
nominativo

entonacion

infinitivo

comillas

numeral cardinal

forma apocopada del adjetivo
Iéxico

lingiiistica

persona

pronombre personal
pronomdre

plural

género masculino
consonante suave (blanda)
adverbio

presente

verbo intransitivo
aspecto imperfectivo del verbo
terminacion

caso

verbo transitivo

imperativo
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Alphabet
Antonym

Futur

Aspekt

Akkusativ
reflexives Verb
Fragewort
Fragezeichen
Ausrufungszeichen
Tempus

Verb

Vokal

Grammatik

Dativ
Doppelpunkt
Einzahl
Femininum
Komma

Laut
Wortbedeutung
Nominativ
Intonation

Infinitiv
Anfiihrungszeichen
Grundzahl
Kurzform eines Adjektives
Wortschatz
Sprachwissenschaft
Person
Personalpronomen
Pronomen

Plural
Maskulinum
weicher Konsonant
Adverb

Praesens
intransitive Verb
imperfektive Verb
Endung

Kasus, Fall
transitive Verb

Imperativ

alphabet

antonyme

futur

aspect

accusatif

verbe réfléchi
pronom internogation
point d’internogation
point d’exclamation
temps

verbe

voyelle

grammaire

datif

deux-points
singulier

féminin

virgule

son

signification d’un mot
nominatif
intonation

infinitif

guillemets

nombre cardinal
forme courte de I’adjectif
lexique

linguitique
personne

pronom personnel
pronom

pluriel

masculin

consonne mouillée
adverbe

présent

verbe intransitiv
aspect imperfectif
terminaison

cas

verbe transitif

impérativ

Ehbk
R#H
A
1

gk

K B8
SERIE
sk
R
i

55
et
B
ek
=Y
B
et
ot

v
E]

FANES
iy

i
Tt
315
BENG
SR 2
e

SH=gg

N
NG
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nosHaAa poépMa IpuIaraTeaIbHOro
HOPAIKOBOE UNCIUTEIHLHOE
mpeaaor

peaIoKeHIe
MPeaIOKHBINA MameK
puJIaraTejabHOE
MIPUCTABKA
MIPUTAKATEIHHOE MECTOMMEHIIE
TTPOUBHOIIIEHUE

mpocTée IpeaIoKeHre
TIPOIIE IITIee BpEMA
IpAMAaA peub

poxn

POAUTENBHBIN IamesK
CUHOHUM

CHHTAKCHUC

CJI0BO

cJjor

CJIOKHOE IIPeIoOKEHIe
COBEPIITEHHBIA BUT,
COTJIACHBIY 3BYK

COI03

CIPSIKEHNEe

CPEmHU POX

cydbdurc

TBEPABIN COTJIACHBIN 3BYK
TBOPHUTEJbHBIA HaHEK
TEPMUH

THPE

TOUKA

ymapéHue

dbouéTUKA

dpasa

YacTb péun

uepenoBAHUE
YUCJIUTEIbHOE

YUCTIO

A3BIK
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tull form of an adjective

ordinal numeral
preposition
sentence
prepositional case
adjective

prefix

possessive pronoun
pronunciation
simple sentence
past tense

direct speech
gender

genitive case
synonym

syntax

word

syllable

compound and complex sentence

perfective aspect
consonant
conjunction
conjugation
neuter gender
suffix

hard consonant
instrumental case
term

dash

point

accent

phonetics

phrase

part of speech
alternation
numeral

number

language

forma completa del adjetivo
numeral ordinal
preposicién
oracion

caso preposicional
adjetivo

prefijo

pronombre posesivo
pronunciacién
oracién simple
pretérito

estilo directo
género

caso genitivo
sinénimo

sintaxis

palabra

silaba

oracion compuesta
aspecto perfectivo
consonante
conjuncién
conjugacion
género neutro
sufijo

consonante dura
ablativo, instrumental
término

raya

punto

acento

fonética

frase

parte de la oracién
alternacion
numeral

ndmero

lencua, idioma
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Vollform des Adjektivs
Ordinalzahl
Priposition

Satz

Praepositiv
Adjektiv

Prifix, Vorsilbe
Possessiv pronomen
Aussprache
einfache Satz
Vergangenheit, Praeteritum
direkte Rede
Genus, Geschlecht
Genitiv

Synonyme

Syntax

Wort

Silbe

Satzreihe, Satzgefuege
perfektiver Aspekt
Konsonant
Konjunktion
Konjugation
Neutrum

Suffix

harte Konsonant
Instrumental
Terminus
Bindestrich

Punkt

Betonung

Phonetik

Satz; Phrase
Wortart
Lautwechsel
Zahlwort

Numerus

Sprache

forme longue de 1’adject:f
ordinal
préposition
proposition

datif

adjectif

préfixe

pronom possessif
prononciation
proposition simple
temps passé
discours direct
genre

génitif

synonyme
syntaxe

mot

syllabe
propostition composée
aspect perfectif
consonne
conjonction
conjugaison
neutre

suffixe

consonne dure
instrumental
terme

tiret

point
accentuation
phonétique
phrase

partie du discours
alternance
nombre

nombre

langue
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MPUKA3 MUHUCTEPCTBA OEPA30BAHMUSA U HAYKU POCCUACKON ®EAQEPALIUM
0T 24 mapta 2010 . Ne 207

3apeaucmpuposaH 8 Murtocme P® 6 mas 2010 e., pecucmpayuoHHsit Ne 17141

OB YTBEPXAEHWM NOPAQKA rOCYAAPCTBEHHOIO TECTUPOBAHUA NHOCTPAHHbIX TPAXOAH
W NUL BE3 TPAXOAHCTBA 1O PYCCKOMY A3bIKY KAK UHOCTPAHHOMY A3bIKY

B cootBetcTBIUM C noanyHKTOM 25 nyHkTa 3 cTaThi 24 PenepansHoro 3akoHa ot 22 asrycta 1996 r. Ne 125-03 «O Bbic-
LueM 1 NocneBy30BCKOM npocheccuoHansHoM obpasosanumny (Cobpanue 3akoHogatenscTa Poccuiickoint ®egepatyum, 1996,
Ne 35, ct. 4135; 2004, Ne 35, ct. 3607; 2006, Ne 1, c1. 10; 2007, Ne 1, ct. 21, Ne 7, c1. 838, Ne 17, c1. 1932, Ne 49, cT. 6070;
2008, Ne 30, ct. 3616; 2009, Ne 7, ct. 786, Ne 46, ct. 5419) npukasbisalo:

YTBEpAUTb NpunaraeMbli NOpsiLOK rocyNapCTBEHHOTO TECTUPOBAHMNS MHOCTPAHHBIX rpaxaaH 1 nuu 6e3 rpaxaaHcTea
M0 PYCCKOMY $i3blIKy Kak MHOCTPAHHOMY SI3bIKY.

Munuctp A. ®ypceHko

MpunoxeHue

nOpﬂAOK rocyaapCTBeHHOro TeCTMpoBaHUA MHOCTPAHHbIX rpaxgaH u nuy oes3 rpaxgaHcTBa
MO PYCCKOMY A3bIKY KaK UHOCTPAHHOMY A3bIKY

1. Hactoswwit Mopsipok onpefenseT npasuna opraHu3aLy rocyAapCTBEHHOTO TECTUPOBAHNS MHOCTPAHHBIX rpaxaaH v nnu, 6e3 rpaxaaHcTsa no
pyCCKOMy S3bIKy Kak MIHOCTPaHHOMY A3bIKy (Aarnee COOTBETCTBEHHO — TECTUPOBaHWE, MHOCTPaHHbIe rpaxaaHe) 0bpasoBaTenbHbIMU YUPEXAEHNAMI (opra-
HM3auusamu) Ha Tepputopun Poceuiickon Peaepauyun v 3a pybexom, kotopsim MuncTepcTBoM 06pa3oBaHis 1 Haykn Poccuiickoii Pefepalim paspetue-
HO NPOBE/IEHNE TECTUPOBaHMS (Aanee — opraHn3auum).

2. TeCcTupoBaHWe MHOCTPaHHbIX rpaXaaH 3akmnioyaeTcs B 00bEKTUBHOI OLiEHKe YPOBHS BNaAEHUS 1 cTeneH ChopMMpOBaHHOCTM KOMMYHIKATVBHOM
KOMMETEHLUM N0 PYCCKOMY 3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY 3bIKy MIHOCTPaHHbLIMM rpaXaaHamuy B COOTBETCTBUN C (hefiepanbHbIMY roCcyAapCTBEHHbIMM TpeboBaHm-
AMM 1O PYCCKOMY S13bIKY Kak MHOCTpPaHHOMY Si3bIKy, YTBEPXAEHHbIMM Nprka3oM MunucTepcTBa obpasoBanus 1 Haykv Poccuiickoit Peaepatuv ot 28 okTsbps
2009 r. Ne 463 (3apeructpuposaH MunncTepcTom tocTuummn Poceuiickonn ®epepauun 14 fekabps 2009 r., peructpaumonHbiit Ne 15585. Poccuitckas raseta,
Ne 250, 25 nekabpsi 2009 roga).

3. [ing npoBefeHNst TECTUPOBaHMS CO3AAETCS KOMUCCHS N0 MPOBEAEHINI0 TECTUPOBAHMUS W KOH(IMKTHAS KOMUCCHS.

Komwceus no npoBefieH1Io TeCTMPOBaHMS B COCTaBE NpeACeAaTeNs v YieHoB KoMMUCCum hopMUpyeTest U3 Y1cra npoeccopeko-npenoaaBaTensekoro
COCTaBa, MMEIOLLEro COOTBETCTBYHOLLEe 06pa3oBaHme, OCYLLECTBSIOLIEro MOArOTOBKY MO JOMONHUTENbHON 06pa3oBaTenbHoil nporpamme «Pycckuit S3bIk
KaK MHOCTPa@HHbI» 1 OMbIT paboTbl MO MPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHNS.

PernameHT [iesTensHOCT KOMIUCCUM MO MPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHIS YTBEPXKAAETCS OpraHn3aLmen.

KoHdhnmnkTHast kommucens Co3AaeTcs C Lienblo pa3peLlenmst CMopHbIX BOMPOCOB, BO3HUKAIOLMX MpW OLiEHWBaHWM pesynbTaToB TeCcTupoBakms. B co-
CTaB KOH(MMKTHOM KOMUCCIM He MOTYT BbITb BKITOYEHBI YNeHbI KOMUCCUM MO NPOBELEHNIO TECTUPOBAHNS.

PernameHT [esTensbHOCT KOH(MMKTHON KOMUCCUM YTBEPXKAAETCS OpraHuaaLyen.

4. Pacnucanve, NpOOMKUTENBHOCTL M (hOpMa NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS (C MCMONb30BaHNEM KOMMBIOTEPHBIX TEXHOMOrMIA UMK Be3 ucnonb3oBa-
HWS KOMMBIOTEPHbIX TEXHOMNOTMIA) OMPEeAEenseTcs opraHmaaLyen.

5. TecTvpoBaHue NpOBOAMTCS:

(no paspenam «pammatuka, nekcukay; «UteHney; «Ayanposanuey; «IcbMoy; «I0BOpeHuey);

B y4ebHbIX kabuHeTax, 060pyA0BaHHbIX ayAMOBIU3yanbHbIMU CPEACTBaMM, CPEACTBaMM BOCMIPON3BEAEHIS 11 3anucK ayanoHocuTenei. Mpu aTom Ta-
kvie kabuHeTbl AOMMKHbI BbITb COOTBETCTBYHOLLMM 06pPa30M M30MMPOBAHBI OT MOMELLEHWIA, HE NCMOMb3YIOLLMXCS ANS NPOBEAEHS TECTUPOBaHMS. KonniyecTso
pabounx MecT B kabuHeTax [OmMKHO 0becneunBaTh aPEKTUBHOE U KOM(POPTHOE pa3MELLEHNE YHACTHUKOB TECTUPOBAHMS, UCXOAS U3 TOTO, YTO ANS KaXAOro
y4acTHNKa TECTUPOBAHWS AOIMKHO ObITb BblENEHO OTAeNbHOe paboyee MecTo.

6. [1ns y4aCTHUKOB TECTVUPOBAHNS C OrPaHUYEHHbBIMY BO3MOXHOCTAMY 3[10POBbSt MECTO ANS NPOBEAEHNS TECTUPOBAHMUS AOIMKHO ObITb 060pyA0BaHO
C Y4ETOM WX NHAMBMAYamNbHbIX 0COBEHHOCTE.

7. [ins y4actus B TECTUPOBaHWM MHOCTPaHHbIE rPaXAaHe NOAalT B OpraHu3aLio 3asBrneHe.

8. Komuceus no mpoBeaeHmio TeCTUpOBaHNS MHOPMUPYET MHOCTPaHHBIX rpaxiaH O AaTe NPOBEAEHNS TECTUPOBAHUS He NO3AHEE YeM 3a HeAento
[0 NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS.

[lo npoBeaeHs TeCTUPOBaHIS OpraHM3aLys NPefoCTaBNSAET MHOCTPAHHOMY rpaX/AaHNHy BO3MOXHOCTb:

03HaKOMMTLCS C MOPSAKOM 1 hOpPMOii NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS;

MOMy4UTb KOHCYNbTALMM NO BONPOCaM NMPOBEAEHINS TECTUPOBAHNS;

npowTI NPo6HOE TECTUPOBAHME 1 03HAKOMUTLCA C €10 pesynbTaTamu.

9. B AeHb NpoBefieHNs TECTUPOBaHMS, A0 Hayana ero NpoBeAEeHNs, YNeH KOMUCCUM MO NMPOBELEHNIO TECTUPOBAHWUS MPOBOANT UHCTPYKTAX WHO-
CTPaHHBIX FPaX/aaH, a Takke HAOpPMUPYeT X O MopsiaKe U (opMe NPOBEAEHNS TECTUPOBAHWS, MPOLOKUTENBHOCTU TECTUPOBAHNS, O BDEMEHN U MECTe
03HaKOMEHWS C pe3ynbTaTamu TeCTUPOBaHMS.

Bo Bpems TecTpoBaHNs MHOCTpaHHble rpaxaaHe AOMKHbI CoBMoAaTh NOPSAOK NPOBEAEHNS TECTUPOBAHNS W CriefoBaTh ykasaH!sM YNeHOB KOMUC-
CU MO NPOBEAEHMI0 TECTUPOBAHNS.

10. MHocTpaHHOMY rpaaaHuHy, YCneLHO MpoLUe/LieMy TECTUPOBaHIe, BbIAAETCS CepTUdIKaT O NPOXOXAEHUN TECTUPOBaHIS 1O (POpMe, YTBEPX-
AeHHol npukasom MuHncTepcTBa 0bpasoBanus u Hayku Poccuiickoit Peaepalym ot 15 asrycta 2008 r. Ne 237 (3apervuctpupoBad MuHUCTEPCTBOM OCTULIN
Poccuiickon ®epepaumm 2 oktsops 2008 r., pernctpaumoHHbiit Ne 12388. Poccuiickas raseta, Ne 210, 8 oktabps 2008 r.). B ceptudmkate o npoxoxaeHum
TECTUPOBaHNS YKa3bIBAETCSH YPOBEHb BIIaAEHNS MHOCTPAHHBIM rPakAaHUHOM PYCCKUM S3bIKOM.

11. HocTpaHHOMY rpaxaaHuHy, He NpoLieALemy TeCTMpOBaHWe, NPeaoCTaBNSeTcs BO3MOXHOCTb MPOMTY NOBTOPHOE TecTpoBaHue. [lata npo-
BEe/JeHNs MOBTOPHOrO TECTUPOBAHMS ONPeAenseTcs KOMUCCUEN NO NPOBEAEHWIO TECTMPOBAHMS.

12. Bce maTepuanbl TeCTUPOBaHUS, BKITKOYas MUCbMEHHbIE PaboTbl, 3aMMCK YCTHBIX OTBETOB MHOCTPAHHBIX rpaxpaaH, BEAOMOCTY 11 MPOTOKONbI MPO-
BE[JeHNs TECTPOBAHMUS XPaHATCS B OpraHu3aLim. MpojomkuTenbHOCTb 1 MOPSAOK XpaHeHNs MaTepuarnos TECTUPOBaHNS ONPeNensTCa OpraHuaaLyen.




 
 
    
   HistoryItem_V1
   InsertBlanks
        
     Where: after page 51
     Number of pages: 1
     same as current
      

        
     1
     1
     51
     402
     336
    
            
       CurrentAVDoc
          

     SameAsCur
     AfterNum
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus2
     Quite Imposing Plus 2 2.0c
     Quite Imposing Plus 2
     1
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





